GTV CORSO

PL Oprawa awaryjna / EN Emergency Fixture / DE Notleuchte / RU ABapuiiHbiit
ceetunbHuK / CS Nouzové svitidlo / SK Nidzové osvetlenie / HU Vészvilagité lampatest
/ HR Rezervna svjetiljka / FR Luminaire d'urgence / ES Foco de emergencia / IT
Plafoniera di emergenza / RO Corp de iluminat de urgenta / LT Avarinis viestuvas / LV
Avarijas gaismeklis / ET Avariivalgusti / PT Luminéria de emergéncia / BE CesyinbHik
agapbliiHbl / UK AsapiitHuil ceitunbHuk / BG Asapuiina namna / SL Zasilna razsvetljava
/ BS Rezervna svjetiljka / SRP Rezervna svjetiljka / SR Pesepena csetubka / MK
PesepsHa csetuska / MO Corp de iluminat de urgents
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LD-CORSO1-L4-DUO Th 3,2V; 600mAh; LiFeP0O4 5902801689192

LD-CORS03-L4-DUO 3h 3,2V; 1800mAh; LiFePO4 5902801689215
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PL Sktad zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Coctas
Habopa / CS Slozeni soupravy / SK Zlozenie stpravy / HU A készlet tartalma /
HR Sastav kompleta / FR Composition du kit / ES Composicién del kit / IT Contenuto
del kit / RO Setul include / LT Rinkinio turinys / LV Komplekta sastavs / ET Komplekti
komponendid / PT O conjunto inclui / BE Cknapa kamnnekrta / UK Cknan Habopy /
BG CucraB Ha komnnekta / SL Sestava kompleta / BS Sastav kompleta / SRP Sastav
kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include:
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PL Instrukcja montazu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU
MHcTpykums no yctaHoeke / €S Montazni navod / SK Montazna prirucka / HU Régzitési
utmutaté / HR Upute za montazu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje
/1T Istruzioni di montaggio / RO Instructiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija /

LV Montazas instrukcija / ET Paigaldamise juhend / PT Instrucées de montagem / &7
BE IncTpykupisi 360pki / UK IHcTpykuis 3 yctaHosku / BG MHCTpykums 3a MowTax / SL
Navodila za montazo / BS Upute za montazu / SRP Uputstva za montazu / SR Uputstva
za montazu / MK Upatstva za sobranie / MO Instructiuni de montaj:
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ki a munkamédot az SP1 8sszekotd eltavolitasaval vagy fennhagyasaval. / HR Odaberite
natin rada uklanjanjem ili napustanjem kratkospojnika SP1/ FR Sélectionner le mode de
fonctionnement en retirant ou en laissant le cavalier SP1 / ES Escoja el modo de trabajo
eliminando o dejando el puente SP1. / IT Selezionare la modalita di funzionamento
rimuovendo o lasciando larmatura SP1. / RO Selectati modul de lucru eliminand sau
pastrand jumperul SP1 / LT Pasirinkite darbo rezima, pasalindami arba palikdami SP1
trumpiklj. / LV Izvélieties darbibas reZzimu, nonemot vai atstajot parvienojumu SP1. / ET
Vali toéreziim SP1 klapi eemaldamise véi paigale jatmise labi / PT Selecione o modo de
operacdo removendo ou deixando a armadura SP1. / BE BbibpaLib NpaLioyHbl paxbiM,
niksigytoubl abo nakigatousl ckaby SP1 / UK Bubepits pexum pobotn, Buaanmsium abo
3anuwmslwK nepemuyky SP1 / BG M3bepete pexum Ha pabota kato oTcTpaHute wan
octasuTe AxbMnepa SP1 / SL Izberite nacin dela tako, da bodisi odstranite mosti¢ek SP1
ali ga pustite nameséenega / BS Odaberite nacin rada uklanjanjem ili napustanjem
kratkospojnika SP1/SPR Odaberite nacin rada uklanjanjem ili napustanjem kratkospojnika
SP1/ SR Izaberite rezim rada uklanjanjem ili ostavljanjem spojke SP1. / MK V36epete ro
PEXXMMOT CO OTCTpaHyBatbe Uy HanywTarbe Ha SP1 ckokay / MO Selectati modul de lucru
eliminand sau lasand jumperul

§ 14 pPLPo podtaczeniu zasilania i akumulatora zapala sie lampka (LED

indicator) sygnalizujaca prawidtowy proces tadowania. / EN Once the power supply

and battery are connected the LED indicator starts flashing to show a correct

charging action. / DE Wenn die Stromversorgung und der Akku angeschlossen
sind, leuchtet die Kontrollleuchte (LED indicator]) auf, die den korrekten Ladevorgang
signalisiert. / RU TMocnie NOAKMIOYEHN MUATAHUS M aKKYMyNSTopa BKJIOYWTCS NaMmiouka
(cBeToAMOAHBIN UH, p, curanm 0 np: oM npouecce 3apsaaku. / CS Po
pripojeni napajeciho zdroje a baterii se rozsviti kontrolka LED (LED indicator), kterd signalizuje
a10 spravny proces nabijeni. / SK Ked' pripojite napajanie a akumulator, zasvieti kontrolka (LED
indicator), ktora informuje o prebiehajicom nabijani. / HU A tapellatas és az akkumulator
c asat kovetden felvillan a lampa (LED indicator), ami a téltési folyamat helyességére
utal. / HR Nakon spajanja napajanja i akumulatora pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi
signalizirao ispravan postupak punjenja. / FR Lorsque lalimentation et la batterie sont
connectées, le témoin (indicateur DEL) s'allume pour indiquer le processus de charge correct.
1/ ES Después de conectar la alimentacion y el acumulador, se enciende el indicador LED (LED
indicator) que sefaliza el proceso de carga correcto. / IT Dopo aver collegato lalimentazione e
la batteria si accende la spia (LED indicator) per segnalare che il processo di ricarica & corretto.
/ RO Dup3 conectarea sursei de alimentare si a bateriei, lampa (indicatorul LED) se aprinde
semnalizand procesul corect de incarcare. / LT Prijungus maitinimo Zaltinj ir akumuliatoriu,
indikatorius (LED indicator) Sviedia ir jspéja, kad jrenginys tinkamai jkraunamas. / LV Péc
baroanas avota un akumulatora pieslégsanas iedegas indikators (LED indicator), kas signalizé
pareizu ladé3anas procesu. / ET Peale toite ja aku iihendamist siittib laadimise Gigest
protsessist signaliseeriv lambike (LED indicator). / PT Quando a fonte de alimentacdo e a
bateria estao ligadas, a ldmpada (LED indicator) acende-se para indicar o processo de
carregamento correto. / BE Macnsi y C i pa nayblHae rapaub
namnauka (LED indicator), sikas cirnanisye npasinbHbl npauac 3apagki. / UK Mics nigknodeHHs
[IKepena XMBMeHHs Ta akyMynsTopa 3acBiTUTbCs iHaMKaTopHa namnouka (LED indicator), uio
curHanisye npasunbHMin npotec 3apsiakn. / BG Cren csbp3saHe Ha 3axpaHBaHeTo u
akyMynaTopa Lie cBeTHe uHavKaTopHata namna (LED indicator), curkanuaupaiikiu npasunen
npouec Ha 3apexaaHe. / SL Po priklopu napajanja in akumulatorja zasveti lu¢ka (LED indicator),
ki signalizira pravilni postopek polnjenja. / BS Nakon spajanja napajanja i akumulatora
pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi signalizirao ispravan postupak punjenja. / SPR Nakon
spajanja napajanja i akumulatora pokazivaé (LED indikator) svijetli kako bi signalizirao ispravan
postupak punjenja. / SR Nakon priklju¢ivanja napajanja i baterije, upali¢e se lampica (LED
indicator) koja signalizira pravilan proces punjenja. / MK OTkako ke ce noBp3ar HarojyBareTo u
6arepuute, csetn uHankatopot (LED uHankaTop) 3a fa ce nokaxe npasuiiHa noctanka 3a
nonHetbe. / MO Dup3 conectarea sursei de alimentare si a bateriei, becul (indicator LED) se
aprin.

PL Pierwsze tadowanie oprawy powinno trwac nieprzerwanie 48 godz., w tym

czasie nie odtaczac zasilania, ani nie przeprowadzac testéw Swiecenia awaryjnego.

Po natadowaniu zaleca sie przeprowadzic test petnego roztadowania akumulatora

i po nim ponownie r ¢. Czas tadowania akumulatoréw po wykonaniu
petnego testu minimum 24 h.

Oprawa powinna by¢ regularnie testowana zgodnie z miejscowymi przepisami, a wyniki testow

zapisywane i przechowywane na potrzeby kontroli przeciwpozarowej.

- raz dziennie sprawdzi¢ $wiecenie kontrolki tadowania (% 14)

- raz w miesiacu sprawdzi¢ czy oprawa $wieci awaryjnie - nacisnaé przycisk TEST (%15) lub
odtaczy¢ zasilanie.

-raz na rok odtaczy¢ zasilanie i sprawdzi¢ czy oprawa $wieci znamionowy czas w trybie
awaryjnym (& 16). W przypadku zbyt krétkiego czasu natadowa¢ akumulatory (minimum
24 godziny) i ponownie przeprowadzic test. Jesli ponownie test wypadt negatywnie nalezy
wymieni¢ akumulatory

Jezeli mimo poprawnego natadowania akumulatora oprawa nie wytrzymuije juz znamionowego
czasu pracy awaryjnej koniecznie nalezy wymieni¢ akumulator. Sugerowana wymiana
akumulatoréw nie rzadziej niz co 4 lata. - wymiane akumulatora moze wykonywac tylko osoba
kompetentna

W czasie sktadowania i transportu produktu akumulator musi by¢ odtaczony. Akumulator po
pierwszym natadowaniu musi by¢ regularnie dotadowywany (nawet podczas sktadowania).

EN Ensure the first charging lasts for 48 hrs without any breaks, so do not
disconnect the power supply or carry out emergency light tests. Once charged, a
full battery discharge test is recommended followed by recharging. The battery
charging time after a full test is not less than 24 hrs.

216

PL Wybierz tryb pracy usuwajac lub pozostawiajac zwore SP1 / EN Remove or . . . - .
leave the SP1 jumper to select the operation mode / DE Wahlen Sie den Carry out tests of the fixture in compliance with local regulations, and the keep a record of test

Betriebsmodus aus, indem Sie den SP1-Jumper entfernen oder verlassen. / results for the purpose of fire inspection.

RU Beibepute pexum paboThl, yaanus unun octasue nepembiuky SP1/ CS check the ChargerInd\c@torhghlon§eaday[§14)
a8 Odstranénim nebo ponechanim propojky SP1 zvolte provozni rezim / SK check the emergency light of the fixture once a month - press the TEST push button

Vyberte rezim prace odstranenim alebo ponechanim spoja SP1. / HU Valassza (815) or power off.
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power off once a year and check the fixture light in the emergency mode for rated time (216). If
the time is too short, recharge the batteries for a minimum of 24 hrs and repeat the test. Should
the test fail again, exchange the batteries.

If, despite the battery being recharged correctly, the fixture fails to last for its rated emergency
operation time, ensure the battery is replaced. Replacing batteries every 4 years or more
frequently is advised.

battery replacement may only be performed by a competent person

Ensure the battery is disconnected during storage and transport of the product. Ensure the
battery is recharged on a regular basis after the first charging (this applies to storage time too).

DE Der erste Ladevorgang der Leuchte sollte 48 Stunden ununterbrochen dauern;

wahrend dieser Zeit darf die Leuchte nicht vom Stromnetz getrennt werden und es

sollten keine Notbeleuchtungstests durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen,

nach dem Aufladen einen Vollentladungstest des Akkus durchzufiihren und ihn
anschlieBend wieder aufzuladen. Die Ladezeit der Akkus nach einem vollstandigen Test betragt
mindestens 24 Stunden.

Die Leuchte sollte regelmaBig gemaB den ortlichen Vorschriften getestet und die
Testergebnisse sollten aufgezeichnet und fiir Brandschutzzwecke gespeichert werden.
Uberpriifen Sie einmal taglich die Funktion der Ladekontrollleuchte (% 14 ).

Uberprufen Sie einmal monatlich, ob die Leuchte im Notbetrieb leuchtet - driicken Sie
die TEST-Schalter (215) oder schalten Sie die Stromversorgung aus.

Schalten Sie einmal jahrlich die Stromversorgung aus und tberpriifen Sie, ob die Leuchte iiber
die gesamte Nennbetriebsdauer im Notbetrieb (% 16)

leuchtet. Wenn die Leuchte zu kurz leuchtet, laden Sie die Akkus (mindestens 24 Stunden)
auf und wiederholen Sie den Test. Wenn der Test erneut fehlschlagt, ersetzen Sie die Akkus.
Wenn die Leuchte trotz korrekter Aufladung des Akkus nicht iber die gesamte
Nennbetriebsdauer im Notbetrieb leuchtet, muss der Akku ausgetauscht werden.
Empfohlener Akkuwechsel mindestens alle 4 Jahre.

Der Akkuwechsel darf nur von einer fachkundigen Person durchgefiihrt werden.

Der Akku muss wahrend der Lagerung und des Transports abgeklemmt werden. Der Akku
muss nach dem ersten Aufladen regelmaBig aufgeladen werden (auch wéhrend der Lagerung).

RU Mepsasi 3apsiaKa CBETUALHMKA AOMKHA NPOAOIIKATECS HEMPEPLIBHO B TeYEHe

48 4acoB, B 3T0 BPeMsi Hefb3s OTK/IKOYATh MUTAHUE W HEeSb3si MPOBOAUTL TeCTbl

aBapuiiHoro ocselleHus. Mocne 3apsakn pekoMeHayeTCst IPOBECTM TeCT MOIHOMo

paspsifa akkyMynsTopa UM rocne 3Toro CHoBa ero 3apsiautb. Bpems 3apsgku
aKKyMy/ISTOPOB MOC/E BbIMOIHEHWS MOJIHOMO TeCTa - MUHUMYM 24 yaca.

CBETUNbHUK CrlefyeT PerynsipHo TeCTMPOBaTb B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MpaBunami, a
pesynbTaTbl TECTOB [OMKHbI GUKCUPOBATLCH M XPAHWTLCA AN Liened MpOTUBOMOXapHON
npoBepKku.

OfMH pa3 B fieHb NPOBEPHTL CBET KOHTPOSLHOMO MHAMKaTOpa 3apsiaki (S 14 ).

OfMH pa3 B MecsiL| NPOBEPUTb, CBETUT /I CBETUNLHIUK aBAPUITHBIM CBETOM - HaXaTb KHOMKY
TECT (& 15) unu oTk04NTL NUTaHKe.

OfVIH a3 B rof OTKIIIOYMTb MUATAHME W MPOBEPHT, CBETUT S CBETUIEHUK PacHeTHOe BpeMst B
aBapuiiHoM pexxme (N 16)

. B ciyyae CANLLKOM KOPOTKOrO BpeMeHH, 3apsanTe akkyMynsTopel (MUHAMYM Ha 24 yaca)
1 MOBTOPHO MPOBECTU TecT. ECM HOBBIN TECT NpuBen K HeraTMBHOMY pesynisTaty, cresyet
3aMEHUTb aKKyMyISTOpSI.

Ecnm HecMoTpsi Ha np 7 3apag pa c yXe He Bbl
pacyeTHOro BpeMeHW aBapuiiHoi paboTel, 0bf3aTensHO CrieayeT 3aMeHUTb akKyMyasTop.
MpefnaraeTcsi 3aMeHsiTL akkyMynsTopkl He pexce 1 pasa B 4 roga.

3aMeHy akKyMy/ISTOPa MOXET BbIMOHSTb TO/IbKO KOMMETEHTHBIA COTPYAHMK

Bo Bpemsi ck HUS| 1 TPAHCTIOPTUP! npogykTa TOP IOMDKEH BbiTh OTKJNIOHEH.
AKKyMyNsiTop focie NepBoit 3apsKv OMKEH PEryNsipHO MOA3apsXKarkes (aaxe Bo Bpems
HaxoXieHus! Ha cknage).

CS Prvni nabijeni svitidla musi trvat nepretrzité 48 hodin, v tomto ¢ase neodpojujte
napajeni, ani neprovadéjte testy nouzového osvétleni. Po nabiti se doporucuje
provést test Gplného vybiti baterii a potom znovu nabit. Po provedeni testu Gplného
Vvybiti trva nabiti baterii minimalné 24 hodin.

Svitidlo je tfeba pravideln& testovat v souladu mistnimi predpisy a vysledky testd zapisovat a
uschovavat pro potreby protipozarni kontroly.

denné kontrolujte funkci - svétlo kontrolky nabijeni (% 14) jednou mésiéné zkontrolujte, zda
svitidlo funguje v nouzovém rezimu - stisknéte tlacitko TEST (%15) nebo odpojte napajeni.
jednou za rok odpojte napajeni a zkontrolujte, zda svitidlo v nouzovém reZimu funguje po celou
dobu jmenovitého asu (216). V pripadé prilis kratkého Casu prace v nouzovém rezimu je tieba
nabit baterie (minimum 24 hodin) a test provést znovu. Pokud test opét skoncil s negativnim
vysledkem, je tfeba baterie vyménit.

Jestlize svitidlo pfi spravném nabiti baterie jiz nevydrzi pracovat po celou dobu jmenovitého
Casu nouzového rezimu, je nutné baterie vyménit. Doporuceny interval vymény baterii -
nejméné jednou za 4 roky.

vyménu baterie smi provadét pouze kompetentni osoba

V dobé skladovani a pfi transportu musi byt baterie vypnuta. Baterie po prvnim nabiti musi byt
pravidelné dobijena (i pfi skladovani).

SK Prvé nabijanie svietidla musi trvat neprerusenie 48 hod., v tom ¢ase neodpajajte
napajanie, ani nevykonavajte testy nidzového osvetlenia. Po nabiti odporti¢ame
vykonat test tplného vybitia akumulatora a potom opatovne Gplne nabit. Nabijanie
akumulatorov po vykonani tplného testu musi trvat minimalne 24 hod.

Svietidlo sa musi pravidelne testovat v stlade s miestnymi predpismi, a vysledky testov musia byt
zapisané a uchovavané na potreby protipoziarnej ochrany.

raz denne skontrolovat svietenie kontrolky nabijania (% 14), raz mesaéne skontrolovat, ¢i
funguje nidzové osvetlenie - stlacte tlacidlo TEST (% 15) alebo odpojte el. napétie.

raz ro¢ne odpojte el. napétie a skontrolujte, &i svietidlo po odpojeni od el. napatia svieti v stanovenom
Case (Y16). V pripade, ak po odpojeni el. napétia svietidlo svieti prili$ kratko, akumulatory nabite
(minimalne 24 hod.) a opat vykonajte test. V pripade, ak bude aj opatovny test negativny, vymerite
akumulatory.

Ak svietidlo napriek tomu, Ze akumulator bol spravne nabity, nedokaze svietit pocas stanoveného

Casu, bezpodmienecne vymerite akumulator. Odporii¢ame, aby ste akumulatory vymienali aspon
raz za 4 roky.

akumulatory méZe vymieniat iba kompetentna osoba

Akumulator musi byt pocas skladovania a prepravy wyrobku odpojeny. Akumulator sa musi po
prvom dplnom nabiti pravidelne dobijat (aj pocas skladovania).

HU A [dmpatestet eldszor legalabb 48 6ran keresztiil toltse sziinet nélkiil, ezalatt
ne hlzza ki a tapellatast és ne hajtson végre vészvilagitasi tesztet. A feltdltést
kévetden ajanlott az akkumulatort teljesen lemeriteni és ismét teljesen feltdlteni.
Az akkumulatorok tltési ideje a teljes lemeritést kovetden legalabb 24 ora.

A lampatestet rendszeresen ellendrizze a helyi eldirasoknak megfeleléen, a vizsgalati
eredményeket pedig jegyezze fel és Grizze meg tlizvédelmi ellendrzés céljabol.

naponta egyszer ellendrizze a toltésvisszajelz8 lampa mikodését (% 14)

havonta egyszer ellenérizze a ldmpatest vészvilagitdsat - nyomja meg a TEST (&15)
gombot vagy sziintesse meg a tapellatast.

évente egyszer szlintesse meg a tapellatast és ellendrizze, hogy a lampatest vészvilagitas
médban névleges ideig vilagit-e (2 16)

. Tal rovid id6 esetén toltse fel az akkumulatort (legaldbb 24 dra) és hajtsa végre ismét az
ellendrzést. Ha a teszt eredménye ismét negativ, cserélje ki az akkumulatort.

Ha az akkumulator helyes feltdltése ellenére a lampatest vészvilagitdés médban nem vilagit
névleges ideig, akkumulatorcserére van sziikség. Ajanlott az akkumulatort legfeljebb 4 évente
cserélni.

az akkumulatort kizarélag megfeleld képesitéssel rendelkezd személy cserélheti

a termék raktarozasakor és ita csatlakoztassa le az akkumulatort. Az akkumulatort
az els6 feltéltést kovetden rendszeresen tolteni kell (még raktarozaskor is).

HR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljuCujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vrsenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sauvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravaijte rad indikatora punjenja (S 14) jednom mjese&no provjerite
svijetli i svjetiljka - pritisnite tipku TEST (& 15) ili iskljucite napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
unuznom nacinu (%16)

Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i ponovno testirajte. Ako
test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moZe izdrzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato¢ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. PredloZena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tijekom Stenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopcan. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

FR La premiére charge du luminaire doit durer 48 heures en continu, pendant

laquelle il ne faut pas débrancher lalimentation électrique ni effectuer de tests

d'éclairage de secours. Aprés la charge, il est recommandé d'effectuer un test de

décharge compléte de la batterie et de la recharger ensuite. Durée de charge des
batteries aprés un test complet d'au moins 24 heures.

Le luminaire doit étre réguliérement testé conformément aux réglementations locales et les
résultats des tests doivent étre enregistrés et stockés en vue de contrdler le systéme de lutte
contre lincendie.

contréler une fois par jour l'éclairage de la lampe témoin de charge (%14) une fois par mois,
vérifiez si le luminaire s'allume en cas d’'urgence - appuyez sur le bouton TEST (215), ou
débranchez l'alimentation électrique.

une fois par an, couper lalimentation électrique et vérifier si le luminaire éclaire pendant la
durée nominale en mode secours (% 16). Si la durée est trop courte, recharger les batteries
(minimum 24 heures) et relancer le test. Si le test était & nouveau négatif, remplacez les
batteries.

Si, malgré une charge correcte de la batterie, le luminaire ne peut plus assurer la durée
nominale de fonctionnement de secours, il est nécessaire de remplacer la batterie.
Remplacement suggéré des accumulateurs au moins tous les 4 ans.

laccumulateur ne peut étre remplacé que par une personne compétente

La batterie du produit doit étre débranchée pendant le stockage et le transport. La batterie doit
étre rechargée régulierement aprés la premiére charge (méme pendant le stockage).

ES La primera carga del foco debera durar 48 horas sin parar, en ese tiempo no

desconecte la alimentacién ni realice pruebas de iluminacion de emergencia.

Después de la carga, es recomendable realizar una prueba de descarga total del

acumulador y volver a cargarlo. El tiempo de carga de los acumuladores después
de la prueba completa es de 24 horas como minimo.

El foco debe someterse a pruebas regulares de acuerdo con la legislacién local; los resultados
de las pruebas deben apuntarse y guardarse para una eventual inspeccion contra incendios.
compruebe el encendido de la luz indicadora de carga una vez al dia (% 14),

compruebe si el foco funciona en modo de emergencia una vez al mes: pulse el boton TEST
(%15) 0 desconecte la alimentacién.

desconecte la alimentacion una vez al afo y compruebe si el foco estd encendido durante el
tiempo nominal en modo de emergencia (% 16). Si el tiempo de encendido es demasiado corto,
cargue los acumuladores (24 horas como minimo) y vuelva a realizar la prueba. Si el resultado
es negativo de nuevo, es necesario sustituir los acumuladores.

Sia pesar de la carga correcta del acumulador el foco no soporta el tiempo nominal de trabajo
en modo de emergencia, es necesario sustituir el acumulador. La sustitucion sugerida del
acumulador es cada 4 afios como minimo.

la sustitucion del acumulador puede ser llevada a cabo solo por una persona competente.
Durante el almacenamientoy transporte del producto el acumulador debe estar desconectado.
Elacumulador después de la primera carga debe recargarse con regularidad (también durante
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el almacenamiento).

IT La prima ricarica dell'apparecchio di illuminazione dovrebbe durare 48 ore,

periodo durante il quale non si deve scollegare lalimentazione e non fare le prove

diilluminazione d’emergenza. A ricarica terminata, si raccomanda di effettuare il

test di scarico completo della batteria e di effettuare nuovamente la ricarica. Il
tempo di ricarica delle batterie dopo il test completo & di almeno 24 ore.

Lapparecchio di illuminazione deve essere regolarmente testato secondo le norme locali e i
risultati dei test devono essere registrati e conservati al fine di prevenire incendi.

una volta al giorno controllare se la spia di emergenza & accesa (& 14) una volta al mese
controllare se lapparecchio di illuminazione & acceso in modalita di emergenza -
premere il pulsante TEST (% 15) o scollegare l'alimentazione una volta allanno scollegare
lalimentazione e controllare se lapparecchio di illuminazione & acceso in modalita di
emergenza (©16) . In caso di tempi troppo brevi ricaricare le batterie (min. 24 ore) e rifare il
test. Se i risultati del test sono negativi, occorre sostituire le batterie.

Se, nonostante una ricarica corretta della batteria, lapparecchio di illuminazione non
resiste pit al tempo di lavoro in modalita di emergenza, la batteria deve essere sostituita Si
raccomanda di sostituire le batterie almeno ogni 4 anni.

La sostituzione della batteria pud essere effettuata solo da una persona competente.

Durante lo stoccaggio e il trasporto del prodotto la batteria deve essere scollegata. Dopo la
prima ricarica la batteria deve essere regolarmente ricaricata (anche durante lo stoccaggio).

RO Prima incarcare a corpului de iluminat trebuie sa dureze 48 de ore neintrerupt,

in acest timp nu deconectati sursa de alimentare si nu efectuati teste de iluminare

de urgentd. Dup& incarcare, se recomanda efectuarea unui test de descarcare

completd a bateriei si apoi o reincarcare. Durata de incarcare a bateriilor, dupa
efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementarile locale, iar
rezultatele testelor s fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o data pe zi iluminarea luninii de control al incarcarii (%14)

verificati o data pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati
butonul TEST (2:15) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat ramane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgentd (% 16). Daca timpul este prea scurt, incarcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou Daca rezultatul testului este negativ din nou,
Tnlocuiti bateriile.

Daca corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgenta, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuit. inlocuirea sugerata a bateriilor, cel putin
odata la4ani.

inlocuirea bateriei poate fi efectuatd numai de o persoana competenta

in timpul depozitérii si transportului produsului, bateria trebuie deconectats. Dupa prima
ncarcare, bateria trebuie reincdrcata in mod regulat (chiar si in timpul depozitarii).

LT Pirmasis Sviestuvo jkrovimas turi trukti 48 valandas, tuo metu neatjunkite
maitinimo ~ Saltinio ir neatlikite avarinio apSvietimo bandymo. |krovus
rekomenduojama atlikti visa akumuliatoriaus iSsikrovimo bandyma, tada vél ji
ikrauti. Akumuliatoriu, atlikus bandyma, reikia krauti maZiausiai 24 valandas.

Sviestuvas turi bti reguliariai tikrinamas pagal vietines taisykles, o bandymy rezultatai
uzraSomi ir saugomi priesgaisrinés saugos tikslais.

Karta per diena patikrinkite jkrovos indikatoriaus lempute (%14)

Karta per ménesj patikrinkite, ar Sviestuvas viecia avariniu rezimu, t. y. spustelékite
mygtuka TEST (&15) arba atjunkite maitinima.

Karta per metus atjunkite maitinimo Saltinj ir patikrinkite, ar jrenginys apSviecia nominaly
laika avariniu rezimu (& 16). Jei laikas per trumpas, jkraukite akumuliatorius (maZiausiai
24 valandas) ir pakartotinai atlikite bandyma. Jei bandymas vel nepavyksta, pakeiskite
akumuliatorius.

Jei Sviestuvas neatitinka nominalaus avarinio laiko, nesvarbu, kad akumuliatorius tinkamai
ikrautas, reikia ji pakeisti. Rekomenduojama keisti akumuliatorius ne reciau kaip kas 4 metus.
Akumuliatoriy pakeisti gali tik kompetentingas asmuo.

Saugant ir gabenant gaminj, akumuliatorius turi bati atjungtas . Akumuliatoriu po pirmojo
ikrovimo reikia jkrauti reguliariai (net laikant).

LV Pirmajai gaismekla ladésanai ir jailgst nepartraukti 48 stundas, Saja laika
neatslédziet baroSanas avotu un neveiciet avarijas degSanas testu. Péc
uzladésanas ieteicams veikt akumulatora pilnigas izlades testu un uzladét to
atkartoti. Akumulatoru ladéSanas laiks péc pilniga testa veiksanas ir vismaz 24 h.

Gaismeklis ir regulari jatesté atbilstosi vietgjiem tiesibu aktu noteikumiem, un testa rezultati
japieraksta un jaglaba ugunsdrosibas parbaudes vajadzibam.

Vienu reizi diena parbaudiet ladésanas indikatora degsanu (%:14).

Vienu reizi ménesi parbaudiet, vai gaismeklis deg avarijas rezima — nospiediet pogu
“TEST” (N115) vai atslédziet barosanas avotu.

Vienu reizi gada atslédziet barosanas avotu un parbaudiet, vai gaismeklis deg nominalo laiku
avarijas rezima (& 16). Parak isa degSanas laika gadijuma uzladgjiet akumulatorus (vismaz
24 stundas) un atkartojiet testu. Ja testa rezultats atkal ir negativs, nomainiet akumulatorus.
Ja, neskatoties uz pareizu akumulatora uzladi, gaismeklis neiztur darbibas avarijas rezima
nominalo laiku, obligati nomainiet akumulatoru. Akumulatorus ieteicams nomainit ne retak
ka ik péc 4 gadiem.

Akumulatora nomainu var veikt tikai kvalificéta persona.

Izstradajuma uzglabasanas un transportésanas laika akumulatoram ir jabut atslégtam. Péc
pirmas akumulatora uzladésanas tas ir regulari jauzladé (pat uzglabasanas laika).

ET Valgusti esimene laadimine peab kestma katkestamatult 48 tundi, sellel ajal

toidet mitte lahti lihendada ega avariivalguse teste mitte lbi viia. Peale

taislaadimist on soovitatav labi viia aku taieliku tiihjakslaadimise test ja seejarel

uuesti tais laadida. Peale téieliku testi labiviimist peab akude laadimine kestma
vahemalt 24h.

Valgustit tuleb kooskolas kohalike eeskirjadega regulaarselt testida ja testide tulemused

tuleohutuse kontrolli tarbeks {les kirjutada ning sailitada.

kontrollida kord p&evas laadimise kontroll-lambi plemist (& 14)

kontrollida kord kuus kas valgusti avarii korral péleb - vajutada nuppu TEST (&15) véi
tihendada toide lahti.

ihendada kord aastas toide lahti ja kontrollida kas valgusti poleb avariireziimis nominaalse aja
jooksul (%:16). Liiga liihikese aja korral laadida akud (vahemalt 24 tundi) ja viia test uuesti lbi.
Kui testi tulemused on uuesti negatiivsed tuleb akud valja vahetada.

Kui hoolimata korralikult laetud akust valgusti enam nominaalset avariitédaega vastu ei pea,
tuleb aku kindlasti vélja vahetada. Soovitatav aku vahetus mitte harvemini kui iga 4 aasta jarel.
akut voib valja vahetada ainult kompetentne isik

Toote ladustamise ja transpordi ajal peab aku olema lahti Gihendatud. Akut tuleb peale esimest
laadimist korraparaselt juurde laadida (isegi ladustamise ajal).

PT O primeiro carregamento da luminaria deve durar continuamente por 48 horas,

durante as quais nao desligue a alimentacdo elétrica nem realize testes de

iluminagao de emergéncia. Apds o carregamento, recomenda-se efetuar um teste

de descarga completa da bateria e depois, voltar a carrega-la. O tempo de carga
das baterias apés o teste completo € de pelo menos 24 horas.

A luminaria deve ser regularmente testada de acordo com os regulamentos locais, e os
resultados dos testes registados e armazenados para efeitos de controlo de protecdo contra
incéndios.

verifique a luz da lampada de controlo uma vez por dia (% 14) uma vez por més, verifique se
a luminéria emite a luz em caso de emergéncia - prima o botdo TEST (215) ou desligue

a alimentacao elétrica. uma vez por ano, desligue a fonte de alimentaco e verifique se a
lumindria emite a luz durante o tempo nominal no modo de emergéncia (&16) . Se o tempo
for demasiado curto, carregue as baterias (minimo 24 horas) e repita o teste. Se o teste for
negativo novamente, substitua as baterias.

Se, apesar do carregamento adequado da bateria, a luminaria ja nao conseguir suportar o
tempo nominal de iluminacao de emergéncia, é necessario substituir a bateria. Recomenda-
se substituir as baterias pelo menos uma vez a cada 4 anos.

a bateria s pode ser substituida por uma pessoa competente

A bateria deve ser desligada durante o armazenamento e o transporte. A bateria deve ser
recarregada regularmente apds a primeira carga (mesmo durante o armazenamento).

BE [epLuas 3apaaka NsiMnbl naBiHHa npausreauua 6e3 nepanbiHky 48 ragsi, TeiM

vacaM He afKIioyalb CinkaBaHHe, He BbIKOHBALb TICTAy aBapbliiHara CBAYIHHS.

Macnsi 3apajiki pakaMeHyeLa 3pabilb TICT Ha NoyHae paspapkaHHe akyMmynsiTapa

i nacns siro nayTopHa 3apapsiue. Yac 3apagki akyMynsitapay nacns 3A3ancHeHHs
royHara TacTaBaHHs - MiHiMyM 24 rapi3iHbl.

JNamny HeabxogHa parynsipHa TacTaBaub Y aanasefHactyi 3 nakanbHbIMi NpaBinami, a BblHiki
TaCTay 3anicealb | 3axoyBaLyb A1s CynpaLibnaxkapHara KaHTpoIio.

pa3 Ha fi3eHb NpaBepbiLb, Ui rapbilb naMnadka sapaaki (S 14) pas Ha Mecsl, npasepbilp, Ui
rapbilyb 1SiMNa aBapblitHa - HauicHyub knasiwy TEST (%15) abo agkniodblub cinkasaHHe.
pas Ha rof, aAKIoYbILb dMeKTpacinkaBaHHe i NpaBepbilb, Ui rapbilb CBALIBHIK HaMIHaNbHbI
yac y aBapbliiHbIM paxbiMe (S 16). Y Bbinajky 3aHaata kapotkara yacy, Tpaba 3apajgitlb
akymynsiTapbl (MiHiMyM 24 rapsiHbl) i naytopHa npasecui TacT. Kani naytopHa T3CT nakaxa
3IMOYHbI BbIHiK, Taibl TP36a 3aMAHiLLL aKyMynaTapbl.

Kani Harnenssubl Ha npasinbHylo 3apagky akymynstapa CBALIbHIK He BbITPbIMBae YKo i
HaMiHa/bHara Yacy aBapbliiHaii npaubl, Tagbl abassskoBa Tpaba 3aMaHiUb akymynsTap.
MpanaHyelita 3aMaHsLb akyMynsiTapbl He paji3eit aaHaro pasy ¥ 4 ragpl.

3aMeHy akyMynsiTapa Moxa 3pabiLib Tonbki KaMneTaHTHas acoba

Maayac cknapaBaHHs i TpaHCnapTaubli NpadykTy akymynstap nasiHeH Bbilb aaKIioYaHbI.
AkyMynsTap nacis nepluaii 3apaaki nasiHeH parynsipHa najsapapkaiua (Hasat nagvac
cKknapasaHHs).

UK Mepwa 3apspka CBiTWbHUKA NOBUHHA TpuBaTW 48 roawH besnepepsHo,

MPOTArOM L4bOr0 Yacy He BiKiovalTe enekTp Ta He it

aBapiiiHe TecTyBaHHs OCBITAeHHs!. MicAs 3apAKN PEKOMEHAYETLCS BIUKOHATX TeCT

MOBHOrO PO3pPSAl akyMynsiTopa i MICNA LBOrO 3HOBY 3apsavTv. Yac 3apsiaku
aKyMynsTopa Nic/si BUKOHaHHS NOBHOTO TECTY — He MeHLLe 24 FOAUHM.

CBIiTUNLHUK NOBMHEH PeryNisipHo MepeBipATACS BIANOBIAHO A0 MICLEBIX HOPM, a pesynsTaTi
BUNpobyBaHb NOBIHHI 3anncyBaTUCs Ta 36epiraTics Ans NoTPed NPOTUMOKEXHOMO KOHTPOSIO.
pa3 Ha fieHb nepesipsiiTe iHAuKaTop 3apsmkatts (S 14)

pa3s Ha Micsalb nepesipsiiTe, UM CBITUIbHUK NPALIOE Yy aBapitHOMy PeXuMi — HaTWUCHITL
kHonky TEST (N 15) abo BigkitouiTh fKepeno XueneHHs.

pa3s Ha pik BIAKIIOUITL [Kepeno XMBNEHHS | NepesipTe, YM CBITMABHIK MPaLIOE MPOTArOM
HOMiHafbHOro 4acy B aBapitHoMy pexxumi (& 16). Skilo yac 3aHapTo KOPOTKWK, 3apsiaiTb
akymynatopn (He MeHwe 24 rogvHu) i NpoBeAiTb TecT MOBTOPHO. SIKLWIO TECT HeraTMBHUNA,
3aMiHiTb aKymynsTOpN.

fkuio, 4M Ha Mp: y 3apsaky ynsiTopa, Cai He MpaLLioe NpoTsroM
HOMiHaNIbHOro Yacy B aBapiiiHOMy pexxuMi, HeobXiaHO 3aMiHNTK akyMynsTop. PekoMeHayeTbCst
3MIHIOBATM aKyMyNSITOPU HE PifLLIE, HIX KOXHI 4 POKWA.

3aMiHITY aKyMy/ISITOP MO JLLIE KOMMETeHTHa 0coba

Mig, yac 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHs akymynsitop HeobxiaHo Big'eaHaTw. Micns nepiioro
3apAIKaHHs akyMysTop CAli PErynsipHo nigsapsmkaty (Hasitb nig yac 36epiraqHs).

BG [MbpBoTo 3apexgaHe Ha ocBeTUTeNHoTo Tsno Tpsbsa pa 6Gbae ¢

npoabXUTENHOCT 48 vaca Ges npekbcsake. Mo ToBa BpeMe He M3KKOYBaiiTE

3aXpaHBaHETO 1 He NPOBEX/AiATe TeCT 3a aBapuiiHo ceeTeHe. Crep 3apexaaHe ce

nperiopbyBa NPoOBEX/AaHe Ha TeCT 3a Mb/IHO M3TOLLABAHE Ha akyMynatopa 1 cref
ToBa OTHOBO 3apexjaHe. BpemeTo 3a 3apexiaHe Ha akyMmynaTopute Ciiefl M3BbpLIBaHe Ha
ITL/HNS TECT Bb3/13a HAa MUHMMYM 24 yaca.

OcseTuTenHoTo a0 TpsibBa fa Gble PeoBHO TECTBAHO CbINIACHO MECTHUTE pasrnopesbu,
a pesyntatiTe oT TecToBeTe TpsibBa [a Ce 3anMMCBAT M CbXPaHsIBaT 3a HYKAUTE Ha
NPOTMBOMOXKAPEH KOHTPOJ.

BE[JHLX [IHEBHO /13 Ce NPOBEPY MHAVKATOpHaTa 1amna Ha 3apexaaneto (Y 14)

BeHbX MeceuHo ia ce NPoBepU, NN OCBETUTEIHOTO TANO CBETM C aBapuitHa cBETMHA -
HaTucHete bytoHa TEST (215) unu paseauHete 3axpaHBaHeTo.
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BEAHBX TOAMLIHO pa3efiMHeTe 3axpaHBaHeTo W NpoBepeTe, Aau OCBETUTENHOTO TANO CBETH
HOMMHaNHO BpeMe B aBapueH pexium (S 16). B cryvait Ha TBbpAe KpaTKo Bpeme 3apefeTe
akymynatopute (MMHUMyM 24 Yaca) M OTHOBO npoBejeTe Tecta. AKO TeCTET OTHOBO e
oTpuuaTeneH, Tpsibea Aa NoAMeHWUTe akymynaTopue.
Axo, BbMpPeKM NPaBUIHOTO 3apeX/aHe Ha akyMynatopa OCBETUTESIHOTO THMIO He M3bpXa
0TO BpeMe Ha aBapuiiHa pabota, ol Tpsibea aa no) opa.
Mpenopbusa ce NoAMsIHA Ha akyMyNaTOPUTE He NO-PSAIKO OTKOMKOTO Ha BCEKM 4 FOAMHN.
NoAMSHATA Ha aKyMynaTopuTe MOXe Aa Ce M3BBPLUM CaMO OT KOMMETEHTHO JnLie
Mo BpeMe Ha CbXpaHeHMe 1 TPAHCMOPT Ha NPOfyKTa akyMynaTopsT Tpsibea Aa Gbae paseauHeH.
Crep mbpBOTO 3apexaaHe akymynatopsT Tpsibsa pefoBHo Aa Gbe 3apexaaH (1opu no speme
Ha CbxpaHeHme).

SL Prvo polnjenje svetila naj traja neprekinjeno 48 ur, v tem ¢asu ne izklapljajte
napajanja in ne izvajajte preizkusov svetenja v sili. Po napolnitvi je priporocljivo
izvesti preizkus polne izpraznitve baterije in jo nato do konca napolniti. Cas
polnjenja baterije po izvedbi polnega preizkusa je min. 24 ur.

Svetilo je treba redno preizkusati skladno z lokalnimi predpisi, rezultate preizkusov shranjevati
in hraniti za potrebe morebitne protipozarne kontrole.

enkrat dnevno preveriti delovanje indikatorja polnjenja (%14)

enkrat mesecno preverite, ali svetilo sveti v nacinu v sili - pritisniti tipko TEST (N 15) ali
odklopiti napajanje.

enkrat letno odklopiti napajanje in preveriti, ali svetilo sveti v nacinu v sili v trajanju enakem
nazivnemu casu (816) Ce je Cas svetenja prekratek, je treba napolniti baterije (najmanj 24 ur)
in ponovno izvesti preizkus. Ce preizkus ponovno ne uspe, je treba zamenjati baterije.

Ce svetilo kljub pravilni napolnitvi baterije ne more svetiti tako dolgo, kolikor znasa nazivni ¢as
delovanja v nacinu v sili, je potrebno zamenjati baterijo. Predlog menjave baterije: ne redkeje
kot na vsaka 4 leta.

menjavo baterije sme izvesti samo ustrezno usposobljena oseba

Tekom hranjenja in prevoza proizvoda mora biti baterija odklopljena. Po prvi napolnitvi je treba
baterijo redno polniti (tudi med hranjenjem).

BS Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vréenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti
i saCuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravaijte rad indikatora punjenja (S 14)

jednom mjeseéno provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (%15) ili iskljucite
napajanje.

jednom godiSnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (8 16). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testujte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moZze izdrzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato¢ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. PredloZena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tokom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskop¢an. Nakon prvog
punjenja (€ak i tokom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SPR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vréenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti
i saCuvati u svrhu zastite od poZara.

jednom dnevno provjeravaijte rad indikatora punjenja (% 14)

jednom mjese&no provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (&15) ili iskljucite
napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (& 16). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testirajte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moze izdrZati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato¢ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. Predlozena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo strucna osoba

Tijekom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopcan. Nakon prvog
punjenja (Cak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SR Prvo punjenje svetiljke bi trebalo da traje 48 sati bez prekida, u to vreme se ne
sme iskljucivati napajanje niti sprovoditi testove u panik rezimu. Nakon punjenja,
preporucuje se sprovodenje testa potpunog praznjenja baterije i zatim ponovno
napuniti. Vreme punjenja baterija nakon potpunog testa minimum 24 h.

Svetiljka se mora redovno testirati u skladu s lokalnim propisima, a rezultati testova se moraju
zapisivati i Cuvati za slucaj protivpozarne kontrole.

jednom dnevnom proverite da li se pali kontrolna lampica punjenja (% 14) jednom mese&no
proverite da li se svetiljka pali u panik rezimu - pritisnite dugme TEST (%15) ili iskljucite
napajanje. jednom godisnje iskljucite napajanje i proverite da li se svetiljka pali nazivno vreme
u panik rezimu (£16). U slu€aju prekratkog vremena, napunite baterije (minimum 24 sata) i
ponovno sprovedite test. Ako rezultat testa opet bude negativan, zamenite baterije.

Ako uprkos pravilnom punjenju baterije, svetiljka ne radi nazivno vreme u panik rezimu,
neophodna je zamena baterije. Preporucena je zamena baterija ne rede od 4 godine.

bateriju moZe da menja samo kompetentno lice

Tokom skladistenja i prevoza proizvoda, baterija mora da bude iskljucena. Nakon prvog
punjenja, baterija se mora redovno puniti (¢ak i tokom skladistenja).

MK lpBoTo nonHerbe Ha namnata Tpeba ga Tpae 48 uaca, 3a koe BpeMe He ja

VCKNy4yBaaT MOKTa W He rv BpLaT notpebHuTe TecToBW 3a OCBeTNyBake. [lo

NOMHErLETO, Ce Npenopaqysa baTepujata Aa Guae LENoCHO UCMpPa3HeTa 1 MOBTOPHO

[ia ce noHu nofouHa. Bpeme Ha nonHerse Ha BaTepujata no KOMMETEH TecT,
HajManky 24 vaca.

CsetunkaTa Tpeba Aa ce TecTpa pefoBHO BO COMIACHOCT CO JIOKA/HUTE MPOMNCK 1 Aa ce
CKnavpa 1 f1a ce YyBa 3a 3alUTiTa Of noxap.

CeKojfiHeBHO NPOBepYBajTe ro MHAMKATOPOT 3a nofHere (% 14)

eAHaLL MeceyHo NpoBepeTe ro CBET/IOTo Ha nambata - npuTucHeTe ro kondeto TEST (:15)
WA UCKNyYeTe ja MoKTa.

VCKIy4eTe 1o HarojyBarseTo efHalll FOAMLLIHO U NPOBEpETe ai CBETU/IKATa e 0CBET/IeHa BO
HOMMHasIHO Bpeme Bo NoTpebHuoT pexinM (S16). Ako BpemeTo e npeMHory KpaTko, HanonHeTe
ja 6atepujata (MuHUMYM 24 uaca) u npobajte NoBTOpHO. AKO TECTOT MOBTOPHO He ycriee,
3aMeHeTe ja baTepujaTa.

Ao cBeTWNIKaTa He MOXe [ FO M3APXKW HOMWHANHOTO BpeMme BO Clyyaj Ha OMacHOCT, W
nokpaj np: 0 NofHetse Ha pujaTa, HEONXOAHO e Aia ce 3aMeHy baTepujaTa co Hoga.
MpennoxeHata 3ameHa Ha baTepujaTa e He MOMarIKy Of, CEKOM 4 FOANHM.

3aMeHa Ha 6atepujaTa Tpeba Aa ja BpLM CaMo KBaNMMKyBaHO ML

3a BpeMe Ha CKaAnparbeTo 1 TPaHCMopToT Ha batepujaTa baTepujata Mopa fia ce UCKIYYM.
Mo nonHerseTo (aypy v 3a Bpeme Ha cknaanparbeto), atepujata Mopa peioBHO Aa Ce NOMHM.

MO Prima incarcare a corpului de iluminat trebuie s& dureze 48 de ore neintrerupt,

n acest timp nu deconectati sursa de alimentare sau nu efectuati teste de

iluminare de urgenta. Dupa incarcare, se recomanda efectuarea unui test de

descarcare completd a bateriei si apoi o reincarcare. Durata de incarcare a
bateriilor, dupd efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementarile locale, iar
rezultatele testelor sa fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o dats pe zi luminarea [&mpii de control al incarcarii ( (% 14)

verificati o datd pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati butonul
TEST (%15) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat ramane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgentd (& 16) Daca timpul este prea scurt, incdrcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou. Daca rezultatul testului este negativ din nou,
Tnlocuiti bateriile.

Dacé corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgent3, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuits. Inlocuire sugerata a bateriilor cel putin
odaté la 4ani.

inlocuirea bateriei poate fi efectuata numai de o persoana competenta

in timpul depozitarii si transportului produsului, bateria trebuie deconectats. Dupa prima
incarcare, bateria trebuie reincarcats in mod regulat (chiar in timpul depozitérii).

PL Klasyfikacja podana na oprawie oznacza: / EN The meaning of the rating given on the
fixture. / DE Die auf der Leuchte angegebene Klassifizierung bedeutet: / RU Knaccudmkaums
Ha cBeTUNbHMKe o3HauaeT: / CS Klasifikace uvedend na svitidlu znamena: / SK Klasifikacia
uvedend na svietidle oznacuje: / HU A ldmpatesten megadott besorolas az alabbiakat jelenti:
/ HR Klasifikacija navedena na kuditu znai: / FR La classification indiquée sur le luminaire
signifie : / ES La clasificacion proporcionada en el foco significa: / IT La classificazione indicata
sull'apparecchio di illuminazione ha il significato seguente: / RO Clasificarea specificatd pe
corp are urmatoarele semnificatii: / LT Ant Sviestuvo pateikta klasifikacija reiskia: / LV Uz
gaismekla noradta klasifikacija nozimé: / ET Valgustil antud klassifikatsioon tahendab: / PT
Aclassificacao constante na luminaria significa: / BE MakasaHas Ha cesLinbHiky knacidikaLibin
asvauae: / UK Knacuikauis, BkasaHa Ha CBITWIbHWKY, o3Hadae: / BG Knacudukaumsta,
MoCcoYeHa BbPXY OCBETUTENHOTO TsiI0, 03Ha4aBa: / SL Na svetilu navedena razvrstitev pomeni:
/ BS Klasifikacija navedena na kucistu znaci: / SPR Klasifikacija navedena na kucistu znaci: /
SR Klasifikacija navedena na svetiljci oznacava: / MK Knacudukauvjata HaefeHa Ha acvjata
3Hauu: / MO Clasificarea specificata pe corp are urmétoarele semnificatii:

* %k %

PL

*Pierwszy segment - TYP

X -z wtasnym zasilaniem, Y - zasilana centralnie

**Drugi segment - TRYBY PRACY

0 - zasilana nieciagle (na ciemno), 1 - zasilana ciagle (na jasno), 2 - zespolona zasilana
nieciagle, 3 - zespolona zasilana ciagle

***Trzeci segment - URZADZENIA

A- zawiera urzadzenie testujace, B- zawiera zdalny tryb spoczynkowy, C- zawiera tryb
blokady, D - oprawa oswietleniowa do strefy wysokiego ryzyka, E - oprawa z niewymienialna
lampa i/lub akumulatorem, F - zawiera urzadzenie automatycznego testowania, G -
wewnetrznie pod$wietlany znak bezpieczenstwa

****Czwarty segment - Czas pracy awaryjnej:

10 -10 minut, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

EN

*First box - TYPE

X -independent power source, Y - central power source

**Second box - OPERATION MODE

0 - powered non-continuously (dark), 1 - powered continuously (bright), 2 - combined
powered non-continuously, 3 - combined powered continuously

***Third box - APPLIANCES

A-with test unit, B- with remote rest mode, C- with lock mode, D - high risk zone fixture, E
- fixture with non-replaceable light and/or battery, F - with automatic test unit, G - internally
backlit safety sign

****Fourth box - Emergency operation time:

10 -10 min, 60 - 1hr, 120 - 2hrs, 180 - 3hrs
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DE

*Erstes Segment - BAUART

X - mit eingebauter Einzelbatterie, Y - fiir zentrale Versorgung

**Zweites Segment - BETRIEBSARTEN

0 - Notleuchte in Bereitschaftsschaltung (dunkel), 1 - Notleuchte in Dauerschaltung (hell),
2 - Kombinierte Notleuchte in Bereitschaftsschaltung, 3 - Kombinierte Notleuchte in
Dauerschaltung

***Drittes Segment - EINRICHTUNGEN

A - enthalt eine Prifeinrichtung, B - enthalt Fernschaltung fiir Ruhezustand, C - enthalt
Fernausschaltmaglichkeit, D - Leuchte fiir Arbeitsstatten mit besonderer Gefahrdung,
E - Leuchte mit nicht austauschbarer Lampe und/oder Batterie, F - Betriebsgerat mit
automatischer Priifeinrichtung, G - von innen beleuchtetes Sicherheitszeichen

****Vjertes Segment - Notbetriebsdauer:

10 - 10 Minuten, 60 - 1 Stunde, 120 - 2 Stunden, 180 - 3 Stunden

RU

*Mepebliit cermMeHT - TUM

X - ¢ cOBCTBEHHBIM NUTaHNEM, Y — C LEHTPabHbIM NUTaHKEM

**Bropoit cermeHT - PEXXM PABOTbI

0-npepeisnctoe nutaxme (TeMHol, 1 - HenpepeisHoe nuTakue (ceeTno), 2 - koMBUHUPOBaHHOE
npepeIBUCTOe NUTaHMe 3 — KOMBUHUPOBAHHOE HeNpepbIBHOE NiTaHNe

***TpeTuit cermenT - YCTPOMCTBA

A- COmepXMT TecTUpyloLLlee YCTPOMCTBO, B- comepkuT yaaneHHsI pexumM oxuaaus, C-
COMEPXUT PexmM 610knpoBku, D - CBETUNBHUK 15 OCBELLIEHUS 06NacT BLICOKOTO pucka,
E - CBETUABLHUK C HECMEeHHOW N1aMnoit n/unu akkymynsitopom, F - copepxuT ycTpoiicTeo
aBTOMATUYECKOrO TeCTMPOBaHMS, G — 3HaK 6e30MacHOCTM C BHyTPEHHE! NoACBeTKOM
****UeTBepThIN CErMeHT - Bpems aBapuitHoi paboTsi:

10 - 10 MuHyT, 60-14,120-24y, 180 -3y

cs

*Prvni segment - TYP

X - s vlastnim napajenim, Y - centralni napajeni

**Druhy segment ~-PRACOVNI REZIMY

0 - pferuSované napajeni (ztemnéni), 1 - souvislé napajeni (rozjasnéni), 2 - sdruZené svitidlo
prerusované napajeni, 3 - sdruzené svitidlo souvislé napajeni

***Treti segment - ZARIZENI

A- obsahuje testovaci zfizeni, B- obsahuje rezim dalkového klidu, C- obsahuje reZim blokady,
D - svitidlo do oblasti s vysokym rizikem, E - svitidlo s nevyménitelnou Zarovkou a/nebo
baterii, F - obsahuije zafizeni pro automatické testovani, G - vnitini podsvétleni bezpecnostni
znacky

*+e*Ctyrty - Doba nouzového rezimu préace:

10-10minut, 60-1h,120-2h, 180-3h

SK

*Prvy segment - TYP

X - s vlastnym zdrojom, Y - centralny zdroj

**Druhy segment - REZIM PRACE

0 - nesvieti stale (na tmavo), 1 - svieti stale (na jasno), 2 - stiprava, nesvieti stale, 3 - stprava,
svieti stale

***Treti segment - ZARIADENIA

A - testovacie zariadenie, B - dialkovy oddychovy rezim, C - rezim blokady, D - svietidlo
vhodné na miesta s vysokym rizikom, E - svietidlo s trvalym, nevymenitelnym zdrojom svetla
a/alebo akumulatorom, F - automatické testovacie zariadenie, G - zvnutra podsvieteny
bezpecnostny znak

*ex&tyrty segment - Trvanie nidzovej prace:

10 - 10 mindt, 60 - 1 hod., 120 - 2 hod., 180 - 3 hod.

HU

*Els6 szegmens - TIPUS

X - sajat dramellatassal, Y - kozponti dramellatas

**Masodik szegmens - MUNKAMODOK

0 - nem folytonos aramellatas (sétét), 1 - folytonos aramellatas (vildgos), 2 - sorba kététt,
nem folytonos dramellatas, 3 - sorba ktétt, folytonos aramellatas

***Harmadik szegmens - KESZULEKEK

A- teszteld késziiléket tartalmaz, B- tavoli pihené maddot tartalmaz, C- blokkold mddot
tartalmaz, D - magas kockazatu teriiletre szant lampatest, E - nem cserélhetd lampaval és/
vagy akkumulatorral rendelkezé lampa, F - automatikus teszteld késziilékkel rendelkezik,
G - belilrél megvilagitott biztonsagi jel

****Negyedik szegmens - Vészhelyzeti miikodési id6:

10-10 perc, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

HR

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje [vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Treci segment - UREDAJI

A - ukljucuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- uklju¢uje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom ifili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

*+ex Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

FR

*Premier segment - TYPE

X - avec sa propre alimentation, Y - alimentation centralisée

**Deuxieme segment - MODE DE FONCTIONNEMENT

0 - alimentation intermittente ([sombre), 1 - alimentation continue (lumineux), 2 - alimentation
intermittente composite, 3 - alimentation continue composite

***Troisieme segment - APPAREIL

A- comprend un dispositif de test, B- comprend un mode de repos a distance, C- comprend
un mode verrouillage, D - luminaire pour zone a haut risque, E - luminaire avec lampe non
remplacable et/ou batterie, F - comprend un dispositif de test automatique, G - panneau de
sécurité lumineux intérieur

****Quatriéeme segment - Durée de fonctionnement d’urgence :

10 - 10 minutes, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

ES

*Primer segmento - TIPO

X - con alimentacién propia, Y - con alimentacion central

**Segundo segmento - MODOS DE TRABAJO

0 - alimentado de manera discontinua (oscuro), 1 - alimentado de manera continua (claro),
2 - acoplado, alimentado de manera discontinua, 3 - acoplado, alimentado de manera
continua

***Tercer segmento - DISPOSITIVOS

A- incluye un dispositivo de prueba, B- incluye un modo a distancia en reposo, C- incluye
un modo de blogueo, D - foco de luz para la zona de alto riesgo, E - foco con ldmpara y/o
acumulador no sustituibles, F - incluye un dispositivo de prueba automatico, G - marca de
seguridad iluminada desde el interior

****Cuarto segmento - Tiempo de trabajo en modo de emergencia:

10 - 10 minutos, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

IT

*Primo segmento - TIPO

X - con alimentazione propria, Y - alimentazione centralizzata

**Secondo segmento - MODALITA DI FUNZIONAMENTO

0 - alimentato in modo intermittente (oscuramento), 1 - alimentato in modo continuativo
(illuminazione), 2 - combinato, alimentato in modo intermittente, 3 - combinato, alimentato
in modo continuativo

***Terzo segmento - APPARECCHI

A - dispone di un tester, B - con la modalita di riposo remota, C - con la modalita di blocco,
D - apparecchio di illuminazione per le zone ad alto rischio, E - apparecchio di illuminazione
con lampada e/o batteria non sostituibile, F - dispone di un apparecchio per test automatici,
G - segnaletica di sicurezza retroilluminata

****Quarto segmento - Tempo di lavoro in modalita di emergenza:

10 - 10 minuti, 60 - un‘ora, 120 - 2 ore, 180 - 3 ore

RO

*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***A treilea segment - DISPOZITIVE

A - include dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distanta, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibila
si/sau baterie, F - include un dispozitiv de testare automat3, G - semn de sigurant, iluminat
din interior

****A| patrulea segment - Durata de lucru in caz de urgenta:

10 - 10 minute, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

LT

*Pirmasis segmentas - TIPAS

X - su savo maitinimu, Y - maitinamas centralizuotai

**Antrasis segmentas - DARBO REZIMAI

0 - ne nuolat maitinamas (tamsus), 1 - nuolat maitinamas (viesus), 2 - ne nuolat sujungtai
maitinamas, 3 - nuolat sujungtai maitinamas

***TreCiasis segmentas - |JRENGINIAI

A - apima bandymo jrenginj, B - apima nuotolinio poilsio rezima, C - apima blokavimo rezima,
D - apdvietimo jtaisas didelés rizikos zonai, E - dviestuvas su nekei¢iamaja lempa ir (arba)
akumuliatoriumi, F - apima automatinj bandymo jtaisa, G - i$ vidaus apSviec¢iamas saugos
zenklas

****Ketvirtasis segmentas - avarinio rezimo laikas:

10-10min., 60 - 1val, 120 - 2val,, 180 - 3val.

v

* pirmais segments — VEIDS:

X — ar savu baro$anas avotu; Y — ar centralo barosanas avotu

** otrais segments — DARBIBAS REZIMI:

0 — ar partrauktu baroanu (tum3a rezima); 1 — ar nepartrauktu baro3anu (gaisa rezimal;
2 — grupéts ar partrauktu barosanu; 3 — grupéts ar nepartrauktu barosanu

*** tredais segments — IERICES

A —ietver testa ierici; B — ietver attalo miera rezimu; C — ietver blokésanas rezimu; D —
gaismeklis augsta riska zonai; E — gaismeklis ar nenomainamu lampu un/vai akumulatoru;
F — ietver automatiskas testésanas ierici; G — drosibas zime ar ieksgjo apgaismojumu

****¥ ceturtais segments — darbibas avarijas rezima laiks:

10 — 10 mindtes, 60 — 1h, 120 —2h, 180 — 3 h

ET

*Esimene segment - TUUP

X - omatoitega, Y - kesktoitega

**Teine segment - TOOREZIIMID

0 - mittepideva toitega [pimedalt), 1 - pideva toitega (heledalt), 2 - mittepideva kompleksse
toitega, 3 - pideva kompleksse toitega

***Kolmas segment - SEADMED

A- sisaldab testseadet, B- sisaldab kaugpuhkereZiimi, C- sisaldab blokeerimisreZiimi,
D - valgusti kdrge riskitasemega piirkonnale, E - mitte véljavahetatava lambi ja/voi akuga
valgusti, F - sisaldab automaatset G - seesmise taustvalgustusega ohumarki
****Neljas segment - Avariitdo aeg:

10 - 10 minutit, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

PT
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*Primeiro segmento - TIPO

X - com fonte de alimentac&o propria, Y - com alimentac&o central

*"*Segundo segmento - MODO DE OPERACAQ

0 - alimentacdo descontinua [modo escuro), 1 - alimentacao continua (modo claro), 2 -
integrada com alimentacao descontinua, 3 - integrada com alimentacao continua
***Terceiro segmento - DISPOSITIVOS

A - inclui o dispositivo de teste, B - inclui modo de repouso remoto, C - inclui modo de
bloqueio, D - luminaria para area de alto risco, E - luminaria com l@mpada e/ou bateria
nao substituivel, F - inclui dispositivo de teste automatico, G - sinal de seguranca iluminado
interno

****Quarto segmento - Tempo de operacdo de emergéncia:

10 - 10 minutos, 60-1h, 120-2h,180-3h

BE

*Mepwubl cermeHT - Thll

X - 3 ynacHeIM cinkasaHHeM, Y - LBHTpasbHae CinkasaHHe

**[pyri cermeHT - PXKbIMbI MPALbI

0 - cinkyeuua Hsictana (na-uémHamy), 1 - cinkyeyua yseck yac [na-csetnamy), 2 - ab'sgHavast
cinkyeuua Hsctana, 3 - ab'sgHaHas cinkyeuua crana

***Tpaui cermeHT - NMPLIIALBI

A- Mae npeiniagy, fikas T3CTye , B- Mae AbiCTaHUbIfHBI PIXbIM Cynakoio, C— Mae paxeIM
6nakagbl, D - cBAUINbHIK ANA 30HLI NajBbIWaHail pbi3biki, E - cBALINLHIK 3 HesaMeHHalt
nsMnaii i/abo akymynsitapam, F - Mae npeinajly ayTaMarelyHara TacTaBaHHs, G - 3Hak 6acnexi
3 NafCBSTNCHHEM YHYTPbI

****UauBEpTbI CerMeHT - Yac aBapbliiHai npausl:

10-10 MuHyT, 60 - 14,120 -2y, 180 -3 4.

UK

* Mepuumit cermeHT - TUM

X — 3 BNACHUM [XEPEeNoM XNBNEHHS, Y — LiIeHTPabHe XMUBNEHHS

** [pyruit cerment - POBOYI PEXXUMN

0 - nepepBHe >uBeHHs (TeMHuin pexxum), 1 - BeanepepsHe xuBneHHs (CBITaMiA pexum), 2 -
KOMBiHOBaHe nepepaHe XuBeHHs, 3 - KOMBiHOBaHe 6e3nepepsHe XMBIEHHS

*** Tperiil cermenT - NPUCTPOI

A - Mae npucTpiit Ans TecTyBaHHs, B - Mae pexuM AUCTaHUiiiHOro ouikyBaHHs, C - Mae
pexum 61okyBaHHs, D ~ CBITUABLHUK ANS 30HW BUCOKOTO PU3MKY, E ~ CBITUNBHIK 3 He3MiHHOI0
naMolo Ta/abo akyMynsiTopoM, F — Mae NpuUCTpilt aBTOMATAYHOTO TeCTyBaHHS, G — BHYTPILLHE
niacsivyBaHHs 3Hak 6esneku

**** UeTBepTUiA CerMeHT - Yac poboTu B aBapiltHOMy pexuMi:

10 - 10 xunwH, 60 - 1 roa., 120 - 2 roa., 180 - 3 roa.

BG

*Mbpeu cermenT - TUM

X - cbe cobeTBeHO 3axpaHBaHe, Y - LieHTpasHo 3axpaHBaHe

**Bropw cermeHT - PEXXUM HA PABOTA

0 - 3axpaHBaHe ¢ npekbcBaHe (Ha TeMHO), 1 - HenpekbCHaTo 3axpaHsaHe (Ha caetno), 2 -
KOMBUHMPaHO 3axpaHBaHe C npekbCcaaHe, 3 - KOMBUHIMPaHO HEeMPeKbCHATO 3axpaHBaHe
***TpeTu cermeHT - YCTPOVICTBA

A- CbbpXa TeCTBaLLO YCTPOACTBO, B~ Cbbpxa AUCTaHLMOHEH PeXUM NoKoi, C- Chabpxa
pexum 6nokaga, D - ocBeTUTENHO TS0 3a 30Ha C BUCOK puck, E - ocsetuTenHo Tsno ¢
Hec namna umnn p, F - coibpxa yCTPOIICTBO 3a aBTOMATUYHO TecTBaHe,
G - BLTpeLLHO NoACBETEH 3HaK 3a 6e3onacHocT

****UeTBbPTU CerMeHT - BpeMe Ha aBapwitHa pabota:

10 - 10 MuHyTK, 60 - 1 vac, 120 - 2 yaca, 180 - 3 yaca

SL

*Prvi segment - TIP

X -z lastnim napajanjem, Y - centralno napajano

** Drugi segment - DELOVNI NACINI

0 - napajanje s prekinitvami (na temno), 1 - neprekinjeno napajanje (na svetlo), 2 - sklopljeno,
napajano s prekinitvami, 3 - sklopljeno, napajano neprekinjeno

***Tretji segment - NAPRAVE

A - vkljuCuje preizkusno napravo, B - vklju€uje daljinski nacin mirovanja, C - vkljuCuje nacin
blokade, D - svetilo za obmocje visokega tveganja, E - svetilo z nezamenljivo lugjo in/ali z
akumulatorjem, F - vkljuCuje napravo za avtomatsko preizkusanje, G - znotraj osvetljeni
varnostni znak

*eexCotrti segment - Cas dela v sili:

10 - 10 minut, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

BS

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje (vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Treci segment - UREDAJI

A - ukljucuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko rizi¢nu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom ifili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

*+ex Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

SPR

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje (vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Treci segment - UREDAJI

A - ukljucuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko rizi¢nu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom ifili

akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

*+ex Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

SR

*Prvi segment - TIP

X - sa sopstvenim napajanjem, Y - napajana centralno

**Drugi segment - REZIM RADA

0 - napajana samo u panik rezimu, 1 - napajana konstantno i u panik rezimu, 2 - povezana,
napajana samo u panik reZzimu, 3 - povezana napajana konstantno i u panik rezimu

***Treci segment - UREDAJI

A- sadrZi uredaj za testiranje, B- sadrzi daljinski pripravni rezim, C- sadrzi rezim blokade,
D - svetiljka za zonu visokog rizika, E - svetiljka s nezamenjivom lampom i/ili baterijom, F -
sadrzi uredaj za automatsko testiranje, G - unutrasnji osvetljen bezbednosni znak
*++*Cetyrti segment - Autonomija:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

MK

*Mps. cermenT - TIP

X - CO concTBEHa MOKHOCT, Y - LIeHTPasIHO HarojyBaHo

**Brop cerment - HAYMHW HA PABOTA

0 - Hanojysaree (npaswo), 1 - Hanojysarwe (BMANMBO), 2 - KOMNAKTHO HanojyBarbe, 3 -
KOMMNaKTHO, HENPeKMHaTo Hanojysarse

***Tpet cermeHT - YPEAM

A - BKnydyBa TecTep, B - BK/lyuyBa 1aneymHCK1 PEXUM Ha CoH, C- BKydyBa 3aKiyuysarbe,
D - cBeTWnka 3a BMCOKOPU3MYHA 30Ha, E - cBETWNKA CO HesaMeH/MBaA CBETUAKA M/MAN
akymynarop, F - Bkiy4yBa aBTOMATCKM ypes, 3a TecTupatbe, G - BHaTpeluHa 6e3beaHocT 3Hak
3a ocBeT/yBake

****UeTBPTU CErMEHT - BpeMe UTHa onepauuja:

10 - 10 MuHyTw, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

Mo

*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***A treilea segment - DISPOZITIVE

A -include un dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distanta, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibila
si/sau baterie, F - include un dispozitiv de testare automat3, G - semn de sigurant3, iluminat
din interior

****A| patrulea segment - Durata de lucru in caz de avarie:

10 - 10 minute, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

PL Tryb pracy .najasno”, oprawa zasilana ciagle - oprawa $wieci zaréwno podczas

zasilania podstawowego jak i po jego zaniku. / EN The “bright” operation mode for

a continuously powered fixture - the fixture is lit both during main power on and

afterits outage. / DE Betriebsart Bereitschaftsschaltung - Die Leuchte ist hell und
leuchtet sowohl im Normalfall als auch beim Netzausfall. / RU Pexum pabotsi «cBetno»,
CBETU/IBHUK 3aMWUTIBAETCH NOCTORHHO - CBETUIBHNK CBETUT KakK BO BPEMSi NOfai OCHOBHOTO
NWUTaHus, Tak 1 nocne ee 3aseplenns. / CS ReZim prace .rozjasnéni”, svitidlo je napajeno
nepretrzité - svitidlo pracuje jak pfi zakladnim napajeni, tak i po jeho odpojeni. / SK Rezim
prace .najasno”, svietidlo je neustdle napajané - svietidlo svieti, ked' funguje zakladné
napéajanie, aj v pripade jeho poruchy. / HU ,vildgos” munkaméd, folyamatos tapellatasu
dmpafoglalat - a foglalat alapvetd tapellatas esetén és annak hidnyakor is vildgit. / HR .Vidni”
nacin rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka svijetli isto tijekom osnovnog napajanja,
tako kao i nakon njegovog nestanka. / FR Mode de fonctionnement « lumineux », alimenté en
continu - le luminaire s'allume pendant et aprés la coupure d'alimentation principale. / ES EL
modo de trabajo ..iluminado”, el foco es alimentado de manera continua: el foco esta encendido
tanto durante la alimentacién basica como después de su desaparicién. / IT Modalita di
funzionamento ..illuminazione”, apparecchio alimentato in modo continuativo - lapparecchio &
acceso sia durante lalimentazione di base che in mancanza di alimentazione. / RO Modul de
lucru ..pe lumind”, corpul de iluminat este alimentat continuu - corpul de iluminat este aprins
atat in timpul alimentarii de baza, cat siin absenta alimentarii. / LT Sviesus darbo rezimas,
nuolat maitinamas Sviestuvas - Sviestuvas SvieCia tiek pagrindinio maitinimo metu, tiek jam
nutrikus. / LV “Gaiais” darbibas reZims, gaismeklis ar nepartrauktu barosanu — gaismeklis
deg gan pamata baro3anas laika un péc tas partrauk3anas. / ET Toéreziim .heledalt”, valgusti
on pidevalt toite all - valgusti paleb nii pahitoite kui selle kadumise ajal. / PT Modo de operacao
“claro”, lumindria continuamente alimentada - a luminaria emite a luz durante e apés a o corte
de alimentacdo basica. / BE PaxbIM npaup .na-csetnamy”, CBALINbHIK Cinlkyeljua yBech yac -
CBALNBHIK rapbiLib K NaAYac acHoyHara CinkasaHHs, raTak i nacns sro cnsikenhs. / UK Pobota
Y «CBIT/IOMyY PeXuMi», Nofjiaya 6e3nepepBHOro XNBMEHHS — CBITUBHIK CBITUTL SIK MiA, Yac
OCHOBHOIO JXMBAIEHHS, TaK i nicnisi ioro BinkntoderHs. / BG Pexm Ha pa6ota .Ha cseno”,
HenpeKbCHaTO 3aXpaHBaHO OCBETUTESIHO TS0 — OCBETUTENHOTO TS0 CBETY KaKTo M0 BpeMe Ha
OCHOBHO 3axpaHBaHe, Taka v cnef Herosoto otnagaHe. / SL Nacin delovanja .na svetlo”,
neprekinjeno napajanje svetila - svetilo sveti tako med osnovnim napajanjem kot tudi po
prenehanju tega napajanja. / BS .Vidni” nacin rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka
svijetli isto tijekom osnovnog napajanja, tako kao i nakon njegovog nestanka. / SPR.Vidni” nacin
rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka svijetli isto tijekom osnovnog napajanja, tako
kao i nakon njegovog nestanka. / SR Rezim konstantnog napajanja i u panik rezimu - svetiljka
se pali kako za vreme osnovnog napajanja, tako i nakon njegovog nestanka. / MK Bugnmevor
PeXVM, CBETUAIKATA KOHTMHYMPaHO Ce aKTUBMPa - CBETWIKATa CBETU WCTOTO 3a BpeMe Ha
e/IeKTPUYHaTa MPeXa, Kako W Mo HeroBoTo WcyeaHysarse. / MO Modul de lucru .pe lumind”,
corpul de iluminat este alimentat continuu - corpul de iluminat este aprins atat in timpul
alimentarii de baza, cat siin absenta alimentarii.

PL Tryb pracy .na ciemno”, oprawa zasilana nieciagle - oprawa swieci tylko po
zaniku zasilania podstawowego (przy obecnosci zasilania podstawowego nie
Swieci). / EN The “dark” operation mode for a non-continuously powered fixture -
the fixture is lit only during main power outage (it is not on when main power is on).
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/ DE Betriebsart Dauerschaltung - Die Leuchte ist dunkel und leuchtet erst beim Netzausfall
(im Normalfall leuchtet sie nicht). / RU Pexum paboTbl «TeMHO», CBETUNIBHWK 3anuTbiBaeTcs
HEMOCTORHHO - CBETUBHNK CBETUT UCKIIIOUMTENBHO NOC/E 3aBEPLIEHMS NOAAUW OCHOBHOMO
nUTaHUs NPV HaNUYMK OCHOBHOTO NUTaHWS - He ceTuT). / CS ReZim prace .ztemnéni”, svitidlo
je napajeno prerudované - svitidlo pracuje pouze po odpojeni zakladniho napajeni (pFi
zapojeném zakladnim napéjeni nesviti). / SK Rezim prace .n tmavo”, svietidlo nesvieti stale -
svietidlo svieti iba v pripade poruchy zakladného napajania (ked zakladné napajanie funguje,
svietidlo nesvieti). / HU .s6tét” munkamad, nem folyamatos tapellatast lampafoglalat - a
foglalat csak az alapvetd tapellatas megsziinésekor vildgit (alapvetd tapellatas esetén nem
vilagit). / HR .Slijepi” nadin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo
kad osnovni izvor napajanja ne radi (u slucaju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / FR
Mode de fonctionnement « sombre », le luminaire alimenté par intermittence - le luminaire ne
sallume qu'en cas de panne de lalimentation principale (en présence de lalimentation
principale, il ne s'allume pas). / ES EL modo de trabajo ..oscuro”, el foco es alimentado de
manera discontinua: el foco esta encendido solo después de la desaparicion de la alimentacién
(no estd encendido durante la alimentacion basical. / IT Modalita di funzionamento
.oscuramento”, apparecchio alimentato in modo intermittente - lapparecchio & acceso solo in
mancanza di alimentazione di base (in presenza di alimentazione di base non & acceso). / RO
Modul de lucru .pe intuneric”, corpul de iluminat este alimentat discontinuu - corpul de
iluminat este aprins numaiin absenta alimentarii de baza (in prezenta alimentarii de baz nu se
aprinde). /LT Tamsus darbo reZimas, ne nuolat maitinamas &viestuvas - viestuvas Sviecia
nutrikus pagrindiniam maitinimui (esant pagrindiniam maitinimui nedviecia). /LV “Tum3as”
darbibas rezims, gaismeklis ar partrauktu barosanu — gaismeklis deg tikai péc pamata
baro$anas partrauk3anas (tas nedeg pamata baro$anas laika). / ET Tééreziim ..pimedalt”,
valgusti on toite all mitte pidevalt - valgusti paleb ainult pérast pahitoite kadumist (p&hitoite
olemasolu korral ei pole). / PT Modo de operagao “escuro”, luminaria descontinuamente
alimentada - a luminaria s6 emite a luz apés o corte de alimentacao basica (na presenca da
alimentac@o basica ndo emite a luz). / BE PaxbiM npaup ..na-uéMHamy”, CBALINLHIK cinkyeuua
HACTana - CBAUUTLHIK rapbitb TOMbKI NacAs CribiHEHHs CTanara Cinkasakhsi (Npsl HasyHacw
acHoyHara cinkaBaHHs He rapbiub). / UK Po6ota y «TeMHOMy pexxumi», nojava nepepsHoro

TeyHocTu. Ynotpebysajre camo Ha cysu Mecta. / MO Produsul nu este rezistent la
actiunea apei sau a altor lichide. Se va utiliza numai in locuri uscate.

PL Do stosowania tylko wewnatrz pomieszczer / EN For indoor use only / DE Nur
fur den Innenbereich geeignet / RU [ns MCronb3oBaHWs TONbKO BHYTPU
nometueHnit / CS Pro pouZiti pouze uvniti mistnosti / SK Na pouZivanie iba
v interiéri / HU Kizarolag beltéri hasznalatra / HR Koristiti samo u zatvorenim
prostorima / FR Prévu uniquement pour intérieur / ES Solo para el uso en interiores. /
IT Destinato esclusivamente ad uso interno / RO Pentru utilizare doar in interiorul incaperilor /
LT Skirta naudoti tik patalpu viduje / LV Tikai izmanto3anai iekételpas. / ET Ainult hoor
kasutamiseks / PT Para uso s6 em interiores / BE MoxHa BbIkapbICTOyBaLlb TOMbKi YHYTPbI
namsiwkanhsy / UK 15t BUKOPUCTaHHS TiNbkin BCcepeavHi npuMilliers / BG 3a usnonssate camo
Ha 3akpuTo / SL Za uporabo samo znotraj prostorov / BS Za koristenje samo unutar prostorija /
SRP Za upotrebu samo unutar prostorija / SR Za upotrebu samo unutar prostorija / MK 3a
KopuCTerbe camo BHaTpe Bo npoctopujata / MO Se utilizeaz3 doar in interiorul incaperilor

PL Nie wolno okrywa¢ urzadzenia materiatem termoizolacyjnym / EN Do not
cover the appliance with thermal-insulation materials / DE Das Gerét darf nicht
//ﬁ\\ mit Warmeddmmmaterial abgedeckt werden / RU He 3akpbigaiite ycTpoiicteo
TENNON30NSLMOHHbIM MaTepuasioM / CS Zafizeni nezakryvejte tepelné izola¢nim
materidlem / SK Zariadenie nikdy neprikryvajte Ziadnym tepelnoizolaénym materialom /
HU Nem szabad a terméket hészigeteld anyaggal lefedni / HR Ne pokrivajte uredaj
termoizolacijskim materijalima / FR Il est interdit de couvrir le matériel avec un isolant
thermique / ES Esta prohibido cubrir el aparato con un material aislante / IT Non coprire il
prodotto con materiale termoisolante / RO Se interzice acoperirea dispozitivului cu material
termoizolant / LT Negalima prietaiso apdengti termoizoliacine medziaga / LV Nedrikst aizklat
ierici ar termoizolacijas materialu / ET Seadet ei tohi imbritseda termoisoleeriva materjaliga /
PTE proibido cobrir o aparelho com material de isolamento térmico / BE 3abapaHsieua
npbIkpbiBaL abc TapMai i Matap / UK He i
npuCTpil  TennoisonsiuiiiuM  Matepianom / BG He 6usa pa 3akpusate ypepa

XKMBNEHHS — CBITUNbHIK CBITUTLCA TifbKiA NICAS BIAKIOYEHHS OCHOBHOTO fxepena
(Mpn HaABHOCTI OCHOBHOTO [Kepena XMBAEHHS — He cBituTs). / BG Pexm Ha pabota .Ha
TBMHO”, OCBETUTE/IHATa flaMMa He Ce 3aXpaHBa HenpeKbCHATO — OCBETUTENIHOTO TANO CBETH
CaMo Cefj 0TNaAaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe (NP HafMuMe Ha OCHOBHO 3axpaHBaHe He
csetu). /SL Nacin dela ..na temno”, napajanje svetila s prekinitvami - svetilo sveti samo po
prenehanju osnovnega napajanja (ob osnovnem napajanju ne sveti). /BS .Slijepi” naéin rada,
svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo kad osnovni izvor napajanja ne radi
(u slu&aju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / SPR ..Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije
napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo kad osnovni izvor napajanja ne radi (u slu¢aju
prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetlil. / SR ReZim napajanja samo u panik rezimu -
svetiljka se pali samo nakon nestanka osnovnog napajanja (dok je prisutno osnovno napajanje
ne pali se. / MK Pexumor Ha cnenute pabotu, nambara He ce akTueupa noctojaHo - nambata
CBETU CaMo Kora OCHOBHWOT M3BOP Ha eHepruja He paboti (Bo ciydaj Ha MpucycTeo Ha
enekTpUiHa Mpexa He e ocsetnena). / MO Modul de lucru ..pe intuneric”, corpul de iluminat
este alimentat discontinuu - corpul de iluminat este aprins numai in absenta alimentarii de
baza (in prezenta alimentdrii de baza nu se aprinde).

PL Urzadzenie wykonane w drugiej klasie ochronnosci / EN Protection Class
IE Il device / DE Gerat der zweiten Schutzklasse / RU Yctpoiictso umeeT BTopoit
knacc 3awmtsl / CS Zafizeni je provedeno v druhé tfidé ochrany / SK
Zariadenie vyrobené v 2. triede ochrany pred zasahom el. pridom / HU A
késziilék II. érintésvédelmi osztallyal rendelkezik / HR Uredaj je izraden u drugoj klasi
zastite / FR L'appareil appartient a la deuxiéme classe de protection / ES EL dispositivo
estd hecho en la segunda clase de proteccién. / IT Lapparecchio & di seconda classe di
protezione elettrica. / RO Dispozitivul este fabricat in cea de-a doua clasa de protectie
/LT Prietaisas yra Il saugos klasés. / LV lerice izgatavota otraja aizsardzibas klasé / ET
Seade on valmistatud teises klassi turvalisuse astmes / PT Dispositivo fabricado na
segunda classe de protecdo. / BE MMpbinaga Bbipabnexa y ApyriM knace axoBbl aj
napaxaHHs 31eKTpbiYHbIM Tokam / UK MpucTpiit BUKOHaHWIA y ApyroMy knaci saxucry /
BG YcrpoiicTeoTo e nspaboTeHo ¢ BTopu knac Ha 3awwta / SL Naprava je izdelana v
drugem zas¢itnem razredu / BS Uredaj je izraden u drugoj klasi zastite / SPR Uredaj je
izraden u drugoj klasi zastite / SR Uredaj proizveden u drugom stepenu zastite. / MK
YpepoT e cozpafeH Bo BTopaTa knaca Ha 3awTuta / MO Dispozitivul este fabricat la cea
de-a doua clasa de protectie
PL Wyrdb nie jest odporny na dziatanie wody lub innych ptynéw. Stosowac
tylko w miejscach suchych. / EN The product is not resistant to water or
other liquids. Use only in dry places. / DE Das Produkt ist nicht bestandig
gegen Wasser oder andere Flissigkeiten. Nur an trockenen Orten
verwenden. / RU M3genue HeycToiumBo K BO3AEMCTBUI BOAbI MW APYIUX XWUAKOCTEN.
Vicnonb3osatk Tonbko B cyxux mectax. / CS Vyrobek neni odolny viiéi plsobeni vody a
jinych tekutin. PouZivejte pouze na suchych mistech. / SK Vyrobok nie je odolny vo&i
pdsobeniu vody a inych kvapalin. PouZivajte iba na suchych miestach. / HU A termék
nem all ellen viz és egyéb folyadékok hatdsanak. Kizarélag szaraz helyen hasznalja. /
HR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekuéine. Koristite samo u suhim mjestima.
/ FR Le produit n’est pas résistant a l'eau ou a d’autres liquides. Utiliser uniquement
dans des endroits secs. / ES El producto es no resistente al agua o a otros liquidos. Use
solo en lugares secos. / IT IL prodotto non & resistente all'acqua e agli altri liquidi.
Utilizzare solo in ambienti asciutti. / RO Produsul nu este rezistent la actiunea apei sau
a altor lichide. Se va utiliza numai n locuri uscate. / LT Produktas néra atsparus
vandeniui ar kitiems skys¢iams. Naudokite tik sausose vietose. / LV Izstradajums nav
izturigs pret Gdens un citu Skidrumu iedarbibu. Lietojiet to tikai sausas vietas. / ET
Toode ei ole vastupidav vee voi muude vedelike toimele. Kasutada ainult kuivades
kohtades. / PT O produto nao é resistente a dgua ou a outros liquidos. Utilizar apenas
em éreas secas. / BE Bbipab He ycTonnisbl Aa y3a3eaHHs Bagoit abo iHWbIX BagKacusy.
Yxbiaub Tonbki ¥ cyxix Mecuax. / UK MpogykT He cTilikuit 4o Bnamey Boan abo iHwmx
piavH. BukopucrosyiiTe Tinbkn B cyxux Micusx. / BG MpoaykTbT He e ycToiuus Ha
Bb3/1e/CTBMETO Ha BoAa M Apyru TeqHocTu. [la ce n3non3sa camo Ha cyxu Mecta. / SL
Izdelek ni odporen na vodo in druge tekoine. Uporabljati samo v suhih prostorih. / BS
Proizvod nije otporan na vodu ili druge te¢nosti. Koristite samo u suvim mjestima. /
SPR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekucine. Koristite samo u suvim mjestima.
/ SR Proizvod nije otporan na delovanje vode ili drugih te¢nosti. Sme se koristiti samo
na suvim mestima. / MK [pou3sofoT He ce cnpoTuscTaBysa Ha Boaa Wan Apyru

C TepMom: matepuan / SL Naprave ne prekrivati s termoizolacijskim materialom /
BS Nemojte pokrivati uredaj termoizolacijskim materijalima / SRP Nemojte pokrivati uredaj
termoizolacionim materijalima / SR Nemojte pokrivati uredaj termoizolacionim materijalima /
MK YpegoT He ro nokpusajre co TonnnHcka usonauvja/ MO Se interzice acoperirea dispozitivului
cu material termoizolant.

PL Nie wpatrywac sie w pracujace zrodto $wiatta. Oprawa oswietleniowa
powinna by¢ umieszczona tak, ze nie jest przewidziane dtuzsze wpatrywanie sie w
oprawe z odlegtosci blizszej niz podana nizej (dthr). / EN Do not stare into an
active source of light. The fixture should be positioned in such a way that there is
no possibility of looking at the fixture for extended periods of time, from a distance closer than
the one given below (dthr). / DE Blicken Sie nicht auf eine sich in Betrieb befindliche
Lichtquelle. Die Leuchte sollte so positioniert werden, dass sie nicht aus einem Abstand
betrachtet werden kann, der kleiner ist, als der unten angegebene (dthr). / RU He cmoTpuTe Ha
BKJIIO4EHHbIM NCTOYHWK cBeTa. CBeTWnbHNK AomxeH BbiTb pacronoxeH Takum obpasom,
UTOBbI He BbIN0 HEOBXOANMOCTM  AIUTENbHO BCMAaTPMBATLCS B CBETW/IBHUK C PaCcCTOSHUS
6Gnvoke, yem ykasao Hike (dthr). / CS Nedivejte se do zapnutého svételného zdroje. Svitidlo
by mélo byt umisténo tak, abychom se vyhnuli nutnosti pfimého pohledu do svitidla ze
vzdalenosti kratsi, nez je uvedeno nize (dthr). / SK Nepozerajte sa priamo do zapnutého
zdroja svetla. Svietidlo musi byt umiestnené tak, aby nebolo predpokladané dlhsie pozeranie
sa do svietidla so vzdialenosti men3ej nez nizSie uvedend (dthr). /HU Ne nézzen kozvetleniil a
m(ikodésben Lévé fényforrasba. Alampatestet tigy helyezze el, hogy ne nézzék huzamosabb
ideig az ala 1 meghatarozott ta a al ko 6L (dthr). / HR Ne zurite u izvor
svjetla dok uredaj radi. Rasvjetno tijelo mora biti postavljeno tako da nije predvideno njegovo
gledanje za dulje vrijeme s udaljenosti blize od niZe navedene (dthr). / FR Ne pas regarder la
source de lumiére lorsqu’elle est allumée. Le luminaire doit étre positionné de telle sorte
que lon ne puisse pas regarder le luminaire d'une distance plus proche que la distance indiquée
ci-dessous (dthr). / ES No mire a la fuente de luz en funcionamiento. El foco debe instalarse
de modo que una mirada prolongada en el mismo no sea posible desde una distancia inferior a
la indicada a continuacién (dthr). / IT Non guardare fissi la sorgente di luce accesa.
L'apparecchio di illuminazione deve essere posizionato in modo tale che non si possa guardare
per un tempo prolungato da una distanza pit vicina di quanto previsto qui di seguito (DTHRY). /
RO Nu priviti direct sursa de lumina. Corpul de iluminat trebuie instalat astfel, incat privirea
sa nu fie expusd la lumina corpului de iluminat o perioadd mai lunga si de la o distanta mai
apropiatd decat cea indicatd mai jos (dthr). / LT Nezitreti j veikiantj Sviesos 3altinj.
Sviestuvas turi biti irengtas taip, kad néra numatomas ilgas Zidréjimas j Sviestuva i$ artimesnio
atstumo, nei nurodyta toliau (dthr). / LV Nedrikst raudzities uz gaismas avotu ta darbibas
laika. Gaismeklim ir jabat novietotam ta, lai nebdtu jaskatas gaismekli no attaluma, kas
mazaks par talak noradito (dthr). / ET Mitte vaadata toétavasse valgusallikasse. Valgusti
peab olema paigutatud nii, et lahemalt kui allpool toodud kaugus (dthr), pikaaegne vaatamine
sellesse eeldatav ei ole. / PT Nao olhar diretamente para a fonte de luz em operacao.
A luminaria deve ser colocada de modo a que nao seja possivel olhar para ela por um tempo
prolongado a uma distancia menor do que indicada abaixo (dthr). / BE Henbra goyra rsaseus
Ha npaLlyioyyio KpbiHiLly cBATNA. CBALINBHIK NaBiHeH Bbill 3MeCLiaBaHb! TakiM YblHaM, kab He
Tpaba bbino poyra rnspselp Ha CBAUINBHIK 3 agnernacyi bnixanwwai, YbiM nakasaHa HixXIn
(dthr). / UK He auBiTbcs Ha BktoueHe Axepeno ceitna. CeiTUnbHMK nosuHeH 6yTn
PO3MiLLIEHNIA TaK, OB He BAMBASTIACE Y HBOrO 3 BIACTaHI BXe, HiX 3a3HaueHo Hiye (dthr).
/BG He ce Baupaiite B feCTBALLMA U3TOYHWK Ha cBeTAMHA. OcBETUTENHOTO TS0 TpsibBa
1a Gbjie Pa3noNoxXeHo Taka, Ye A4a He Ce NPeaBIKAA NO-NPOALKUTENIHO FeaaHe B lamnara ot
pascrosHue, no-61130 ot nocoderoto no-gony (dthrl. / SL Ne gledati v vir svetlobe. Svetilo
mora biti namesceno tako, da se zagotovi, da trajanje pogleda, usmerjenega v svetilo z razdalje,
kraje od te, navedene spodaj (dthr), ne bo dolgo. / BS Ne zurite u izvor svjetla dok uredaj
radi. Rasvjeta se treba naci u poloZaju u kojem nije potrebno dugotrajno intenzivno gledanje u
rasvjetu s udaljenosti krace od dolje navedene (dthr). / SRP Ne zurite u izvor svijetla dok
uredaj radi. Rasvjeta se treba naci u polozaju u kom nije potrebno dugotrajno intenzivno
gledanje u rasvjetu s udaljenosti kra¢e od dolje navedene (dthr). / SR Ne zurite u izvor svetla
dok uredaj radi. Rasveta treba da se nalazi u poloZaju u kom nije potrebno dugotrajno
intenzivno gledanje u rasvetu s udaljenosti krace od dole navedene (dthr). / MK He rnepajre
AMPEKTHO BO W3BOPOT Ha cBeTinHa. OcseTnysaukoro Teno Tpeba ma buge cMecteHo
COTNIACHO CO PacTojaHNeTo NoAaAEHo Noaony, BUAE]KI He e NPeABMACHO NOONIO 3arieflyBakbe
BO Hero o HaseaeHoTo / MO Nu priviti direct sursa de lumin3. Corpul de iluminat trebuie
montat astfel, incat privirea sa nu fie expusa la lumina corpului de iluminat o perioada mai
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lunga si de la o distanta mai apropiata decét cea indicatd mai jos (dthr).

ﬁ d(hr
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PL Zrodto $wiatta zastosowane w tej oprawie o$wietleniowej powinno byé

wymieniane wytacznie przez producenta lub jego przedstawiciela serwisowego, lub

podobnie wykwalifikowana osobe / EN The light source used in this fixture may only

be replaced by the manufacturer, or its service representative, or a similarly
qualified person. / DE Die in dieser Leuchte verwendete Lichtquelle darf nur durch den
Hersteller oder seinen Servicepartner oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden. /
RU MWcTounnk ceeta, npi W B 3TOM CI , ABO/KEH ObITb 3aMeHeH
VCKIIOUNTENbHO NPOM3BOAMTENEM MW Er0 CEPBMCHOM CYXBOiA, MM KBaNMMULMPOBAHHBIM
cneumanuctom / CS Svételny zdroj pouZity v tomto svitidle smi vyméiovat pouze vyrobce nebo
jeho servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba / SK Zdroj svetla v tomto svietidle
méze vymienat iba vyrobca alebo autorizovany servis alebo podobne kvalifikovana osoba. /
HU Az ebben a ldmpatestben alkalmazott fényforrast kizardlag a gyarto, annak
szervizképviselSje, vagy hasonlé képesitésekkel rendelkezd személy cserélheti ki / HR lzvor
svjetlosti koji se koristi u ovom rasvjetnom tijelu smije zamijeniti samo proizvodac ili njegov
servisni predstavnik ili osoba s odgovarajucim kvalifikacijama / FR La source lumineuse utilisée
dans ce luminaire ne doit &tre remplacée que par le fabricant ou son représentant de service ou
une personne ayant les mémes qualifications / ES La fuente de luz utilizada en este foco debe
ser sustituido Unicamente por el fabricante o su servicio técnico, o por una persona de
cualificaciones equivalentes. / IT La sorgente luminosa utilizzata in questo apparecchio di
illuminazione deve essere sostituita esclusivamente dal produttore o dal rappresentante del
suo centro di assistenza autorizzato o da una persona con qualifiche simili /RO Sursa de lumina
utilizatd in acest corp de iluminat trebuie inlocuita numai de catre producitor sau de
reprezentantul siu de service sau de catre o persoana cu calificari similare / LT Siame Sviestuve
naudojama Sviesos Saltinj turétu pakeisti tik gamintojas ar jo remontu centro atstovas arba
panasiai kvalifikuotas asmuo / LV Gaismas avotu, kas izmantots 3aja gaismekli, drikst nomainit
tikai raZotajs vai ta servisa parstavis vai persona ar lidzigu kvalifikaciju. / ET Selles valgustis
kasutatavat valgusallikat véib vélja vahetada ainult tootja voi tema teenindusesindaja, voi
asjakohaselt kvalifitseeritud isik. / PT A fonte da luz utilizada nesta luminaria deve ser
substituida exclusivamente pelo seu fabricante ou o seu representante técnico ou por uma
pessoa devidamente qualificada. / BE KpbiHiua cBsitna, sikas yXbIBaeLLa y r3TbiM CBSILBHIKY,
naBiHHa 3aMAHSALLA BblyYHa BLITBOPLAM abo Aro CIPBICHBIM NPaaCTayHikoM, abo aaMelciosa
kBanidikasaHait acobai. / UK [Dxepena cBitna, 3aCTocoBYBaHi B LibOMY CBITUSIBHUKY, MOBUHHI
6yTy 3aMiHeHi Tinbku BMPOBHIKOM, ioro cepsicHoto cnyxboto abo keanidikosaHuM daxisLem /
BG MI3T04HMKET Ha CBET/AMHA B TOBa OCBETUTENHO TS0 TpsbBa Aa ce CMeHssa camo oT
POV3BOAUTENS WM OT HEroB CepBIU3eH NPEACTABUTEN WM NINLE C NOA0BHM KBanUUKaLMM. /
SL Svetlobni vir, ki se uporablja v tem svetilu, sme zamenjati samo proizvajalec ali njegov
servisni zastopnik ali druga ustrezno kvalificirana oseba. / BS Izvor svjetlosti u ovoj rasvjeti
moZe zamijeniti samo proizvodac ili njegov serviser ili lice sa sli¢nim kvalifikacijama. / SRP lzvor
svjetlosti u ovoj rasvjeti trebalo bi da zamijeni samo proizvodac ili njegov serviser ili lice sa
sliénim kvalifikacijama. / SR lzvor svetlosti u ovoj rasveti trebalo bi da zameni samo proizvodac
ili njegov serviser i lice sa sli¢nim kvalifikacijama. / MK W380opoT Ha cBeT/MHa UCKOpUCTEH BO
0Ba 0CBeT/yBa4ko Teno Tpeba Aa bume NpoMeHyBaH WUCKNYYWBO Of NPOM3BOAMTENOT MM
HEroBMOT CEPBUCEH NPETCTaBHUK, UK KBanudukysaHo auue. / MO Sursa de lumin utilizats in
acest corp de iluminat trebuie inlocuitd numai de catre producator sau de reprezentantul sau de
service sau de catre o persoana cu calificari similare.

PL Ostrzezenie, ryzyko porazenia pradem elektrycznym. / EN Warning: risk of

electric shock. / DE Warnung, Stromschlagrisiko. / RU TMpepynpexaeHue,

0NacHOCTb MOpaXeHUs 3nekTpudeckum TokoM. / CS Varovani, nebezpedi drazu

elektrickym proudem. / SK Vystraha. Riziko zasahu elektrickym pradom. /
HU Figyelem, &ramiités veszélye. / HR Upozorenje, opasnost od strujnog udara. /
FR Avertissement, risque de choc électrique. / ES Precaucion: riesgo de choques eléctricos. /
IT Awertimento: rischio di scosse elettriche. / RO Avertizare, exista riscul de electrocutare. /
LT |spéjimas, suzalojimo elektros srove rizika. / LV Bridinajums, elektrosoka risks. /
ET Hoiatus, elektrilodgi oht. / PT Adverténcia, risco de choque elétrico. / BE AcuepaxatHe,
pbi3blka yaapy 3neKTpblHbiM TokaM. / UK [MonepemkenHs: pU3uK ypaxeHHs eneKTpuyHuM
crpymom. / BG Tpepynpexpenve, onacHoct ot Tokoe yaap. / SL Opozorilo, nevarnost
elektriénega udara. / BS Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / SRP Upozorenje! Rizik od
strujnog udara. / SR Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / MK Mpegaynpegysatbe, puank o
enextpuyeH yaap. / MO Avertizare, existd riscul de electrocutare

- PL Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonym kloszem lub obudowa.
/) ~ ‘/'/, Wymieni¢ popekany ekran ochronny. / EN Do not use the device if its
~—"" lampshade or housing is damaged. Replace the protective screen if
cracked. / DE Verwenden Sie das Gerdt nicht mit einem beschadigten
Schirm oder Gehduse. Gerissenen Schutzschirm ersetzen. / RU He
WUCTIONB3YiATE OCBETUTENbHBIA MPUBOP C NOBPEXAEHHBIM NNadOHOM M
KOPMyCoM. 3aMeHuTe TPECHYBLUWI 3aLumTHBIN 3kpaH. / CS NepouZivejte zafizeni s poskozenym
krytem nebo korpusem. Vyméte praskly ochranny kryt. / SK Zariadenie s pokazenym
tienidlom alebo plastom sa nesmie pouzivat. Prasknutd ochrann clonu vymeiite. / HU Ne
hasznaljon sériilt lampaburaju vagy foglalati terméket. A megrepedt véddburkolatot cserélje
ki. / HR Ne smije se koristiti uredaj s oste¢enim abazurom ili kuc¢istem. Zamijenite napuknut
zastitni zaslon. / FR Ne pas utiliser appareil avec un diffuseur ou un boitier défectueux.
Remplacez 'écran de protection éventuellement fissuré. / ES Esta prohibido usar el aparato
con la campana o la caja dafiadas. Sustituir la pantalla rota. / IT Non usare il prodotto se il
paralume o il corpo sono danneggiati. Sostituire lo schermo di protezione frantumato. / RO Nu
utilizati dispozitivul cu un difuzorul sau carcasa deteriorate. TnLocum ecranul de protectie
fisurat. / LT Nenaudokite prietaiso su paZeistu gaubtu ar korpusu. Pakeisti sutrikusj apsauginj
ekrana. / LV lerici nedrikst lietot ar bojatu kupolu vai korpusu. Nomainiet saplisusu
aizsargekranu. / ET Kahjustatud varju véi korpusega seadet kasutada ei tohi. Méranenud
kaitseekraan valja vahetada. / PT Nao se deve utilizar o aparelho com cobertura ou carcaca
danificados. O ecrd de protecdo fissurado deve ser substituido. / BE 3abapanseuua

BbIKapbICTOYBaLL NPbINafb! 3 NaLKoAKaHbIM abaxypam abo kopnycam. aMsiHiLle naTpackaHbl
axoyHbl akpaH. / UK He BuKopuCcTOBY#TE NPUCTPIN 3 MOLUKOMKEHUM NNadoHOM abo YOX/oM.
3aMiHiTb TpicHyTUI 3axu1cHuit ekpaH. / BG YcTpoiicTsa ¢ nospeseH avdysep nim kopnyc He 61sa
na ce w3nonssar. HanykaHWsiT 3alumten ekpaH Tpsbsa na ce nogmenu. / SL Ne sme se
uporabljati naprave s poskodovanim pokrovom ali ohisjem. Treba je zamenjati razpokano
za&(ito. / BS Ne koristite uredaj s oste¢enim abazurom ili ku¢istem. Zamijenite oSteceni zastitni
ekran. / SRP Nemojte koristiti uredaj s o3tecenim abazurom ili kuéistem. Zamijenite o3tecen
zastitni ekran. / SR Nemojte Koristiti uredaj s ote¢enim abaZzurom ili kuéistem. Zamenite
ostecen zastitni ekran. / MK He cMee aa ce kopucTv ypeg co owwteTeH abaxyp unv obsuska. [la
ce NpoMeHu UCnyKaHWoT 3awTuteH ekpaH. / MO Nu utilizati dispozitivul cu un difuzorul sau
carcasa deteriorate. inlocult,l ecranul de protectie fisurat.

PL Symbol oznacza, ze produkt jest klasyfikowany jako odpad niebezpieczny, ktéry

nalezy oddac¢ do punktu zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego. Wiecej informacji

na www. gtv.com.pl / EN This symbol means that the product is classified as

hazardous and must be disposed of at a collection point for waste electric
equipment. Find out more on www. gtv.com.pl / DE Das Symbol weist darauf hin, dass das
Produkt als gefahrlicher Abfall eingestuft ist und bei einer Sammelstelle fiir gebrauchte
elektrische Gerate abgegeben werden muss. Mehr Infos auf www. gtv.com.pl” / RU Cumson
YKa3blBaeT, uTo MPOAYKT KNaccMdpUUMpYeTcs Kak OmacHbiii OTXOA, KOTOPbIii AomkeH 6biTh
A0CTaBeH B MyHKT c6opa Af1s WCMOb30BaHHOTO 1eKTPO0BOPYA0BaHMS. [lononHMUTeNbHas
vHpopMaums Ha www. gtv.com.pl / CZ Symbol oznaluje, Ze je vyrobek klasifikovan jako
nebezpecny odpad, ktery je nutné predat na misté sbéru vyslouzilych elektrickych zafizeni. Vice
informaci na www. gtv.com.pl” / SK Symbol znamend, Ze vyrobok je Klasifikovany ako
nebezpecny odpad, preto sa po skonceni pouzivania musi odovzdat do prislusného zberného
miesta elektrickych a elektronickych odpadov. Viac informacii na www. gtv.com.pl / HU A
szimbolum azt jelzi, hogy a termék veszélyes hulladéknak mindsil, melyet elektromos
berendezéseket gyiijté helyen kell leadni. Tovabbi informacié a www.gtv.com.pl honlapon
talalhaté” / HR Simbol oznaava da je proizvod oznagen kao opasan otpad koji treba odnijeti na
mijesto gdje se sakupljaju istroSeni elektronicki uredaji. Vide informacija na www. gtv.com.pl /
FR Le symbole signifie que le produit est classé comme déchet dangereux qui doit étre déposé
dans un point de collecte de DEEE. Plus d'informations sur www.gtv.com.pl / ES EL simbolo
indica que el producto se clasifica como residuo peligroso que debera entregarse a un punto de
recogida de aparatos eléctricos gastados. Mas informacion disponible en: na www. gtv.com.pl”
/1T IL simbolo indica che il prodotto & classificato come rifiuto pericoloso che deve essere
smaltito presso un centro di raccolta delle apparecchiature elettriche. Maggiori informazioni su
www. gtv.com.pl/ RO Simbolul indica faptul & produsul este clasificat drept deseu periculos,
care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul electric uzat. Mai
multe informatii la www. gtv.com.pl/ LT Simbolis nurodo, kad produktas klasifikuojamas kaip
pavojingos atliekos, kurios turi bati atiduotos j iSnaudotos elektros jrangos surinkimo punkta.
Daugiau informacijos rasite: www. gtv.com.pl/ LV Simbols nozimé, ka produkts ir klasificéts ka
bistamie atkritumi, kas ir janodod elektrisko iekartu atkritumu savaksanas punktos. Vairak
informacijas vietné www. gtv.com.pl/ ET Siimbol tdhendab, et toode on kvalifitseeritud ohtliku
jaatmena, mis tuleb elektriseadmete vastuvotupunkti utiliseerimiseks tile anda. Rohkem teavet
lehekiiljel www. gtv.com.pl / PT Este simbolo significa que o produto é classificado como
residuo perigoso e deve ser entregue a um ponto de recolha de aparelhos elétricos usados.
Poderd encontrar mais informacdes no sitio web www. gtv.com.pl/ BY Ciman nasHauae, wro
npapyKkTbl knacidikyloyua K WKOAHbIA aAXoAbl, AKiS HaneXbilb aasaub y NYHKT npbiéMy
BblKapbICTaHara anekTpaabcranasanHs. MagpabasHas iHpapMaLbls Ha caiilie www. gtv.com.pl
/ UA Cumeon BKasye, L0 NpoayKT KnacuikyeTbest sik HebesnedHuin Biaxia, sikui nosuHeH Byt
[A0CTaBNCHMIA B NYHKT 360py ANS BUKOPUCTaHOrO enekTpoobniaaHaHHs. [lonaTkosa iHdopmayis
Ha www. gtv.com.pl / BG CMBO/TET 03HauaBa, Ye NPoayKTsT e KnacubuumpaH Kato onaceH
oTnagbK, koiTo Tpsbea Aa ce npeaape B MyHKT 3a cbbupaHe Ha M3xabeHo enekTpuuecko
obopypsate. Moseye nHpopmaums Ha: www. gtv.com.pl” / SI Simbol pomeni, da je izdelek
razvrscen kot nevaren odpadek, ki ga je treba oddati na zbiralisu porabljene elektri¢ne
opreme. Ve¢ podatkov na spletni strani www. gtv.com.pl” / BA Simbol oznaava da se proizvod
klasificira kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroSeni elektronski
uredaji. Vige informacija na www. gtv.com.pl/ ME Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje
kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroseni elektronski uredaji.
Vige informacija na www. gtv.com.pl/ RS Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje kao opasan
otpad koji treba odneti do mesta gde se sakupljaju istroSeni elektronski uredaji. Vise informacija
na www. gtv.com.pl/ MK CumBonoT o3HauyBa Aeka NPoM3BOA0T e KnacuduumpaH Kako onaceH
oTna, Koj Mopa /ia Ce OTCTPaHM Ha 3a cobuparse Ha KopuUCTeHa enekTpuyHa onpema. [Moseke
uHbopMaLmm Ha www. gtv.com.pl/ MD Simbolul indica faptul c& produsul este clasificat drept
deseu periculos, care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul
electric uzat. Mai multe informatii la www. gtv.com.pl

PL

W celu zapewnienia wtasciwego uzytkowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji nalezy

postepowac zgodnie z instrukcja obstugi.

 Nalezy zawsze wytaczy¢ zasilanie przed przystapieniem do instalacji, konserwacii, czy naprawy
urzadzenia.

« Instalacje moze wykonywac wytacznie personel posiadajacy stosowne uprawnienia.

« Instalacji nalezy dokonac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

« Nie dotykac elementdéw pod napieciem (w tym diod $wiecacych LED).

« Nie wolno taczy¢ oprawy z zasilaczem pod napieciem. Najpierw nalezy potaczy¢ oprawe
z zasilaczem, a dopiero péznie] zasilacz z siecia zasilajaca.

« Nie wolno instalowac urzadzenia na podtozu niestabilnym lub podatnym na drgania

 Rozne materiaty (podtoza) wymagaja réznych typéw mocowan. Uzywaj zawsze wkretow
i kotkéw odpowiednich do danego rodzaju podtoza.

 Nalezy zawsze mocno dokreci¢ $ruby mocujace urzadzenie do powierzchni.
« Nie przekraczac dopuszczalnych temperatur pracy. Jezeli nie podano inaczej urzadzenie
jest przystosowana do pracy w warunkach normalnych (temperatura otoczenia +25 °C).
 Konserwacje/czyszczenie urzadzen do zastosowan wewnetrznych nalezy wykonywa¢ za
pomoca suchej szmatki, bez uzycia materiatéw sciernych, czy rozpuszczalnikow. Nalezy
unikac kontaktu cieczy z czesciami elektrycznymi.

« Podana moc i strumien $wietlny moze sie réznic +/-5%.

* W przypadku watpliwosci dotyczacych instalacji lub uzytkowania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z producentem lub punktem sprzedazy.

 Aktualne wersje instrukcji uzytkowania wyrobow elektrotechnicznych dostepne sa na
stronie dystrybutora www.gtv.com.pl
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Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku instalacji urzadzenia niezgodnie
z instrukcja, naprawy lub modyfikacji przez osoby nieuprawnione. Gwarancja nie
obejmuje wad powstatych w wyniku uszkodzer mechanicznych oraz na skutek przepie¢
pochodzacych z sieci zasilajacej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu
uszkodzen i szkéd bedacych rezultatem niewtasciwego (niezgodnego z niniejsza instrukcja)

lia urzadzen. Jakakolwiek modyfikacja konstrukcji lub specyfikacji technicznej
wytacza odpowiedzialnos¢ producenta. Gwarancja dotyczy dziatania urzadzenia. Zmiany
parametréw wynikajace z proceséw chemicznych lub fizycznych (starzenia, zétkniecie,
odbarwienie, matowienie itp.) nie podlegaja roszczeniom gwarancyjnym.

Produkt spetnia wymagania wynikajace z ustawodawstwa Unii Europejskiej, w tym
w szczegélnosci Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/1369
z dnia 4 lipca 2017 r. ustanawiajacego ramy etykietowania energetycznego i przepisow
implementujacych je do prawa krajowego. Wiecej informacji znajduje sie na stronie
internetowej www.gtv.com.pl i w deklaracjach zgodnosci.

EN

Follow the operating manual to make sure that you will operate the system in the correct

manner, and that it will work safely

* Always remember to shut down the electric-power supply before installing, maintaining,
or repairing the appliance.

* Installation can only be performed by personnel with the appropriate authorisations.

« Installation must be carried out according to the legal regulations in force.

« Do not touch live parts (including LED’s when switched on).

* Never connect the fitting with a live feeder cable. First, connect the fitting to the feeder
cable, and then connect the feeder cable to the mains.

* Never install the appliance on an unstable base, or one which is susceptible to vibrations.

« Different materials (bases) require different types of fixing. Always use the screws and stud-
bolts appropriate for a given type of base.

* Always firmly tighten the bolts which fix the appliance to the base.

* Do not exceed the permissible working temperatures. Unless otherwise specified, this
appliance is adapted to working in normal conditions (ambient temperature +25°C).

* Use a dry cloth to maintain clean appliances intended for indoor applications. Do not use any
abrasive substances, or solvents. Prevent any contact between the liquid and electrical parts.

 The declared power rating and the value of the luminous flux might differ by +/- 5%.

 Contact the manufacturer or retail outlet if in doubt about installing or using the appliance.

* Up-to-date versions of user manuals on the use of electro-technical equipment are available
on the distributor’s website: www.gtv.com.pl.

The warranty does not cover any defects resulting from failure to install the appliance in
compliance with the manual, or having it repaired or modified by unauthorised persons.
The warranty does not cover defects caused by mechanical damage or by an overvoltage
originating from the mains power supply. The manufacturer is not liable for any damage
or loss resulting from improper [not in accordance with this manual) use of devices. The
manufacturer accepts no responsibility if the design or technical specifications have been
modified in any way whatsoever. The warranty applies to the operation of the device.
Changes in parameters resulting from chemical or physical processes (ageing, yellowing,
discolouring, matting, etc.) are not subject to warranty claims.

This product conforms with the requirements resulting from the legislative Acts of the
European Union, in particular with the regulation of the European Parliament and of the
Council (EU) No. 2017/1369, dated 4th July 2017, setting out a framework for energy labelling
and provisions for transposing it into national legislation. You will find out more about that on
www.gtv.com.pl, and in declarations of conformity.

DE

Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um den ordnungsgeméafBen Gebrauch und den

sicheren Betrieb der Anlage zu gewahrleisten.

* Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerét installieren, warten
oder reparieren.

¢ Die Montage darf nur von Personal mit den entsprechenden Berechtigungen
durchgefiihrt werden.

« Die Montage ist in Ubereinstimmung mit geltenden Vorschriften durchzufiihren.

« Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile (einschlieBlich LEDs).

* Die Leuchte darf nicht an ein unter Spannung stehendes Netzteil angeschlossen werden.
Verbinden Sie zuerst die Leuchte mit dem Netzteil und dann das Netzteil mit dem
Stromnetz.

* Das Gerat darf nicht auf einem instabilen oder vibrationsresistenten Untergrund
installiert werden.

« Unterschiedliche Materialien (Untergriinde) erfordern unterschiedliche Arten von
Befestigungen. Verwenden Sie immer Schrauben und Diibel, die fiir den Untergrund
geeignet sind.

* Ziehen Sie immer die Schrauben fest, mit denen das Gerat an der Oberflache befestigt
wird.

e Uberschreiten Sie nicht die zuldssigen Betriebstemperaturen. Wenn nicht
anders angegeben, ist das Gerat fiir den Betrieb unter normalen Bedingungen
(Umgebungstemperatur +25 ° C) ausgelegt.

« Die Wartung / Reinigung von Geréten fiir den internen Gebrauch sollte mit einem
trockenen Tuch ohne die Verwendung von Scheuermitteln oder Losungsmitteln
durchgefiihrt werden. Der Kontakt der Flissigkeiten mit elektrischen Teilen soll
vermieden werden.

« Die angegebene Leistung und der Lichtstrom kénnen um +/- 5% variieren.

* Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Gerats wenden Sie sich
bitte an den Hersteller oder an die Verkaufsstelle.

 Aktuelle Versionen der Gebrauchsanweisung fiir elektrotechnische Produkte sind auf
der Website des Handlers unter www.gtv.com.pl verfiigbar.

Die Garantie umfasst keine Mangel, die aus der unsachgemafBen Montage des Gerats
oder aus Reparaturen und Anderungen durch unbefugte Personen resultieren. Die

Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch mechanische Beschadigungen und
Uberspannungen aus dem Netz entstehen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch unsachgeméfen (dieser Anleitung nicht gemé&Ben) Gebrauch der Geréte entstehen.
Jede Anderung der Konstruktion oder der technischen Spezifikation schlieft die Haftung
des Herstellers aus. Die Garantie gilt fir den Betrieb des Gerates. Parameteranderungen,
die sich aus chemischen oder physikalischen Prozessen ergeben (Alterung, Vergilbung,
Verfarbung, Mattierung usw.), unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der Gesetzgebung der Européischen Union,
insbesondere der Verordnung des Européischen Parlaments und des Rates (EU) 2017/1369
vom 4. Juli 2017 zur Festlegung eines Rahmens fiir die Energieverbrauchskennzeichnung
sowie den Vorschriften zu ihrer Umsetzung in nationales Recht. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website www.gtv.com.pl und in Konformitatserklarungen.

RU

YtoBbl 0becneunTs Hagexallee NCNoNb30BaHMe 1 6e30MacHyI0 3KCMyaTaLmio yCTaHOBKM,

CcieflyiiTe MHCTPYKUMN N0 3KCyaTaLmu.

* Bcerga Bbik/i0YaiiTe NUTaHMe nepef HayanoM yCTaHOBKM, 0BCTYXMBaHWS MU PEMOHTA
ycTpoiicTaa.

* YCTaHOBKa MOXET BbINMOMHSATLCS TO/LKO MNEPCOHaNoM C COOTBETCTBYHOLLIEH KBanMdMKaLmMen.

* YcTaHOBKa [0/1KHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBIN C IEMCTBYIOLLMMM NPaBUNaMM.

¢ He npukacaiiTeck K 371€MeHTaM, HaXOAsWWMCS MOA HanpskeHuem (B Tom uncne
K CBETALYMMCS CBETOANOAAM).

© CBETUNILHIK Hefb3sl MOAKIIoYaTh K UCTOUHMKY MUTaHWUs Nof HanpsxeHnem. CHauana
NOAKIIOUNTE CBETUBHMK K NCTOYHMUKY MUTaHNS, @ 3aTeM UCTOUHUKY NUTAHMS K CETU.

¢ He ycranaBnusaiiTe ycTpoiicTBO Ha HecTabuibHOM WAM MoaBepXeHHoM Bubpauusam
OCHOBaHNM

e Ha pasHbix Matepuanax (ocHoBaHusx) TpebyioTcs pasnuuHble TWMbI KPEMEeXHbIX
anemeHToB. Bcerga ncnonb3yiite BUHTHI 1 mlobenn, noaxodsume Ans AaHHOTO Tuna
OCHOBaHMS.

 Bcergja Kpenko 3aTArvBaiiTe BUHTbI, KOTOPbIE KPEMST yCTPOMCTBO K MOBEPXHOCTU.

* He npeBsiwaiite gonyctuMeie paboune Temnepatypsi. Ecin He ykasaHo nHoe, ycTpoicTso
npeAHasHayeHo Ais paboTbl B HOPMAsIbHbIX YCTIOBMSIX (TeMMepaTypa okpyXaloLiel cpefbl
+25°C).

 06cnyxMBaHMe/0uNCTKa YCTPOMCTB ANSt BHYTPEHHETO MPUMEHEHIS 0MXKHbI BbIMOIHATLCH
cyxoit TkaHblo 6e3 ncnonb3osaHns abpasusos unn pactsoputeneit. Msberaiite koHTakTa
SKWAKOCTM C INEKTPUYECKNMN fleTansiMu.

o [laHHas MOLLHOCTb 1 CBETOBOM NOTOK MOTYT M3MeHATLCA Ha +/- 5%.

eECAM y Bac BO3HUKIN COMHEHMSI OTHOCWTESIBHO YCTAHOBKM WMAM MCMOb30BaHMs
YCTpoiCTBa, 06paTUTECh K NPOM3BOAMTENNIO UM B TOUKY MPOAAXM.

e Tekywie BEpCUM MHCTPYKUMIA MO WUCMOMB30BAHMIO  3MIEKTPOTEXHUYECKAX U3AENHit
[OCTynHbI Ha Be6-caitTe aucTpubeiotopa no agpecy: www.gtv.com.pl

lapaHTsi He pacnpocTpaHsieTcst Ha [AedekTbl, BO3HMKIIME B pe3ynbTaTe yCTaHOBKM
ocBeTUTeNIbHOTO npubopa He B COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMEW, €ro peMoHTa wamn
MOAMOUKALMN  HEYNONHOMOUYEHHBIMI  inuaMu. [apaHTis He pacnpocTpaHsieTcsi Ha
nedekTbl, BO3HMKWIME B pesynsTaTe KUX  MOBY nnB Te
nepenagos HanpsbkeHns B CeT NuTanus. MPon3BOANTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
NoBPEeXAEHNs 1 yLepb, BO3HMKIWIKE B pesynbTaTe HeHaanexallero (He B COOTBETCTBUM
€ WMHCTpyKUMeit) ncnonbsosaHns cse . K 60 buKaLUMa KOHCTPYKLMM
WM TEXHUYECKO CneumdnKaLmin NCKIUaeT 0TBETCTBEHHOCTL Npon3soauTens. fapaHTus
pacnpocTpaHsieTcs Ha paboTy cBeTWnbHMKA. M3MeHeHue napameTpos, BbiTekaloljee
M3 XMMMYECKMX M GU3MUECKMX MpoLeccoB (cTapewue, noxenTeHue, obecuseunBaHme,
NOTYCKHEHME U T. M1.), He MOANeXMT rapaHTUiiHbIM TpeboBaHNsM.

MpoaykT cootsetcTByeT TpeboBaHMaM 3akoHojatenbctea Esponeiickoro  Cowsa, B
uacTHocTn, Pernamenty Esponeiickoro napnamenta u Coseta (EC) 2017/1369 ot 4 wions
2017 roga, yCTaHaBNMBAIOLLEMY OCHOBbI [/l SHEPrETUYECKO! MapKMPOBKM U MONOXKEHNUSM,
WHTErpup WX B Hauy| oe T80. Bonee nogpobHyio uHpopMaLmio
MOXHO HalT Ha caitTe www.gtv.com.pl 1 B Aeknapauusix o CooTBeTCTBIM.
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Pro zajisténi spravného pouZivani a bezpecného fungovani instalace je nutné postupovat
podle navodu k obsluze.
* NeZ pristoupite k instalaci, Gdrzbé nebo opravé zarizeni, vzdy vypnéte napajeni.

« Instalaci mizZe provadét pouze personal disponujici pfislusnym opravnénim.

« Instalaci provedte v souladu s platnymi predpisy.

« Nedotykejte se Zivych asti (véetné sviticich diod LED).

« Nepripojujte svitidlo ke zdroji pod napétim. Nejdrive pripojte svitidlo ke zdroji a teprve
poté zapojte zdroj do napajeci sité.

* Zafizeni neinstalujte na nestabilnim podkladu nebo na povrchu vystaveném vibracim.

¢ Rizné materidly (podklady) vyZzaduji rlzné typy pFipevnéni. Vzdy pouZivejte vruty a
hmoZdinky vhodné pro dany druh podkladu.

* Vzdy radné dotahnéte Srouby pro pripevnéni zafizeni k povrchu.

» Neprekracujte pripustnou pracovni teplotu. Pokud neni uvedeno jinak, je zafizeni
pFizplsobeno pro praci v béznych podminkach (okolni teplota +25 °C).

o Udrzbu/Cisténi zafizeni pro pouZiti v interiéru provadéjte pomoci suchého hadfiku bez
pouZiti abrazivnich materiald nebo rozpoustédel. Zabrate kontaktu elektrickych dild s
kapalinou

« Uvedeny vykon a svételny tok se mohou Ligit +/- 5 %.

V pripadé pochybnosti ohledné instalace nebo pouZivani zafizeni kontaktujte vyrobce
nebo prodejce.

 Aktualni verze navodd k pouZiti elektrotechnickych vyrobkd jsou dostupné na strankach
distributora www.gtv.com.pl

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé jako nasledek instalace zafizeni provedené v rozporu
s navodem, opravou nebo Upravou neopravnénymi osobami. Zaruka se nevztahuje na
vady zplsobené mechanickym poskozenim a v disledku prepéti pochazejicich ze sité.
Vyrobce neodpovida za poskozeni a Skody vzniklé v disledku nespravného pouZiti zafizeni
(v rozporu s timto navodem). Jakakoliv modifikace konstrukce nebo technické specifikace
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vyluéuje odpovédnost vyrobce. Zaruka se vztahuje na provoz zafizeni. Zmény parametr
vyplyvajici z chemickych nebo fyzikalnich proces (starnuti, Zloutnuti, zabarveni, matovéni
atd.) nepod|éhaji reklamaci.

Vyrobek splriuje pozadavky vyplyvajici z legislativy Evropské unie, predevsim Narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 ze dne 4. Eervence 2017, kterym se stanovi rdmec pro
oznacovani energetickymi Stitky a predpisy implementujicimi ho do narodni legislativy. Dalsi
informace najdete na webovych strankach www.gtv.com.pl a v prohlaseni o shodé.

SK

Na zabezpecenie spravneho pouzivania a bezpe¢ného fungovania systému, dodrziavajte

pokyny a odporucania uvedené v pouzivatelskej prirucke.

« Vzdy pred montazou, vykonavanim Udrzby ¢i opravy zariadenia odpojte zariadenie od el. napétia.

* Montaz mézu vykonat iba osoby s nalezitymi kvalifikaciami a opravneniami.

« Montaz vykonajte podla platnych miestnych predpisov a noriem.

 Nedotykajte sa Casti pod napatim (vratane svietiacich LED didd).

« Svietidla nepripajajte k adaptéru, ktory je pripojeny k el. napétiu. Najprv pripojte svietidlo
k nepripojenému adaptéru a az potom pripojte adaptér k el. napatiu.

« Zariadenie nemontujte na nestabilnom podklade ani na podklade nachylnom na vibracie.

« Rozne materidly (podklady) si vyzadujd iné typy upevnenia. Vzdy pouZivajte skrutky a
rozperné koliky vhodné pred dany typ podkladu.

 Skrutky, ktorymi je zariadenie upevnené k povrchu, vzdy silno dotiahnite.

« Nepresahujte pripustné pracovné teploty. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je
prispdsobené na pouzivanie v normalnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).

« Zariadenia uréené na pouzivanie v interiéri udrziavajte/¢istite pomocou suchej handricky,
nepouzivajte drsné materialy ¢i rozpustadla. Zabrafite kontaktu kvapalin s elektrickymi
prvkami.

 Uvedeny vykon a svetelny tok sa méZu Li&it o +/- 5 %.

«V pripade, ak mate pochybnosti tykajice sa montaze alebo pouzivania zariadenia,
kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.

 Aktualne verzie uzivatelskych priruciek elektrotechnickych vyrobkov sd dostupné na
webovej stranke distribltora www.gtv.com.pl.

Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom montaze zariadenia vykonanej
v rozpore s touto priruckou, nasledkom opravy alebo Upravy vykonanej neopravnenou
osobou. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom mechanickych poskodeni a
nasledkom skratov pochadzajlcich z el. siete. Vyrobca nezodpoveda za poskodenia a Skody,
ktoré boli spdsobené nasledkom nespravneho (v rozpore s touto priruckou) pouzivania
zariadenia. V pripade akejkolvek Upravy konstrukcie alebo technickej Specifikacie vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost. Zaruka sa tyka iba fungovania zariadenia. Zaruka sa
nevztahuje na zmeny parametrov, ktoré vyplyvajd z chemickych alebo fyzikalnych procesov
(starnutie, Zltnutie, strata farby, strata lesku ap.)

Wrobok splfia poziadavky stanovené legislativou Eurdpskej Gnie, predovietkym poziadavky
nariadenia Europskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 zo 4. jila 2017, ktorym sa stanovuje
ramec pre energetické oznaovanie, ako aj zakonov, ktorym sa toto nariadenie zavadza do miestnej
legislativy. Viac informécii ndjdete na webovej stranke www.gtv.com.pl a vo vyhlaseni o zhode.
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A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata és biztonsagos lzemeltetése érdekében

kovesse a hasznalati Gtmutatot.

* Beszerelés, karbantartas vagy javitas eltt mindig kapcsolja le a késziiléket a villamos
hélézatrol.

» Abeszerelést kizarolag megfeleld jogosultsaggal rendelkezd személyzet hajthatja végre.

A beszerelést a vonatkozo elgirasoknak megfelelGen kell végrehajtani.

 Ne érintse meg a fesziiltség alatt évé elemeket (t5bbek kézétt a LED [ampat).

* A lampatestet nem szabad fesziiltség alatt lévé tapegységgel 6sszekotni. A lampatestet
el6szor a tapegységgel kell osszekotni, melyet csak ezt kovetéen szabad dramhoz
csatlakoztatni.

* Aterméket nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos feliiletre szerelni

 Kiilsnbéz8 anyagok (feliiletek) kiildnbdzé rogzitési modszert igényelnek. Hasznaljon
mindig az adott felliletnek megfelel§ csavart és tiplit.

A késziiléket a feliilethez rogzité csavarokat mindig erésen meg kell hizni.

* Ne lépje tul a megengedett miikddési hémérsékletet. Ha az ellenkezdje nem keril kiilon
feltiintetésre, a termék csak normalis korilmények kozétt mikédhet (+25 °C kérnyezeti
hémérséklet).

 Abeltéri rendeltetés(i termékek karbantartasat/tisztitasat szaraz ronggyal, strolészerek
és oldészerek hasznalata nélkiil kell végrehajtani. Az elektromos alkatrészekbe nem
keriilhet folyadék.

* A megadott teljesitmény és fényaram +/-5% mértékben eltérhet.

* Atermék beszerelésére vagy hasznalatara vonatkozo kérdések esetén keresse a gyartot
vagy az értékesitési pontot.

¢ Az elektromos termékek hasznalati Utmutatéinak aktualis valtozata a forgalmazd
honlapjan, a www.gtv.com.pl weblapon talalhatd.

A garancia nem terjed ki a hasznalati Gtmutatdban leirtaktol eltérd beszerelésbdl, javitasbol,
vagy jogosulatlan személyek altal végzett médositashél eredd karokra. A garancia nem fedi a
mechanikus sériilésekbél, valamint a villamosenergia-halézatbdl érkezd tilfesziiltségbél eredd
karokat. A gyarto nem felel a termék nem rendeltetésszer(i (jelen hasznalati Gtmutatoban
leirtaktol eltérs) hasznalatabol ered karokért és sériilésekért. A szerkezet vagy a miszaki
tulajdonsagok barmilyen nemi maddositasa kizarja a gyarto felelésségét. A garancia a késziilék
miikddését fedi. A garancia a kémiai és fizikai (6regedés, sargulds, elszinezédés, mattulas stb.)
folyamatokbél eredd paraméter-valtozasokra nem vonatkozik.

A termék megfelel az eurdpai unids kdvetelményeknek, kiilsnosképpen Az Eurdpai
Parlament és a Tanacs (EU) 2017/1369 rendeletének (2017. julius 4.) az energiacimkézés
keretének meghatarozasarol és a nemzeti jogba atiilteté rendeleteknek. Tovabbi
informacié a www.gtv.com.pl honlapon, valamint a megfeleldségi nyilatkozatokban
talalhato.
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Za pravilno koristenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.

« Uvijek iskljucite napajanje prije nego po¢nete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravku uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati iskljucivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji mogu se obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

« Ne smije se dirati dijelove pod naponom (ukljucujuéi i LED diode).

« Nemojte prikljucivati svjetiljku na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite svjetiljku
na punjac, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razli¢ite nagine pricvrséivanja. Uvijek koristite
tiple i vijke prikladne za konkretnu vrstu podloge.

 Uvijek Evrsto zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja na povrsinu.

« Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uvjetima (temperatura okoline +25 °C).

« Odrzavanje/Cis¢enje uredaja za unutarnje primjene izvodite pomocu suhe krpice, bez
ikakvih abrazivnih sredstava ili otapala. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim
dijelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni tok mogu se razlikovati za +/-5 %.

U slucaju da imate bilo koje nedoumice u svezi s instalacijom ili koristenjem uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mjestu.

 Aktualne inalice uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda dostupne su na
internetskoj stranici distributera www.gtv.com.pl.

Jamstvo ne pokriva kvarove koji su posljedica ugradnje uredaja suprotno uputama za uporabu,
popravka ili izmjena od strane neovlastenih osoba. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane
mehanickim o3tecenjem i prenaponima koji dolaze iz mreze. Proizvoda¢ nije odgovoran za
kvarove i Stete nastale uslijed nepravilnog koristenja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputama
za uporabu). Svaka izmjena konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost
proizvodaca. Jamstvo se odnosi na rad uredaja. Promjene parametara koje nastaju kao
posljedica kemijskih ili fizickih procesa (starenje, zucenje, obezbojenje, oStecenje, itd.) ne
podlijezu jamstvenim zahtjevima.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Europske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Europskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. srpnja 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacivanje energetske ucinkovitosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na internetskoj stranici www.gtv.com.pl i
izjavi o sukladnosti.
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Respecter les instructions du mode d’emploi pour assurer un bon usage et la sireté de

linstallation.

» Toujours couper l'alimentation avant de procéder a linstallation, a lentretien ou a la
réparation du matériel.

* Uniquement le personnel certifié peut procéder a linstallation.

« Linstallation doit étre conforme a la réglementation en vigueur.

* Ne touchez pas les éléments sous tension [y compris les DELJ.

o Il est interdit de connecter les luminaires a lalimentation sous tension. En premier
lieu, brancher le luminaire a lalimentation, et seulement aprés relier l'alimentation au
secteur.

o |Lne faut pas einstaller le matériel sur un support instable ou vulnérable aux vibrations.

« Le choix de fixation doit &tre adapté aux différents types matériaux (supports). Toujours
utiliser des vis et des boulons concus pour le support donné.

« Toujours serrer correctement les vis de fixation du matériel au support.

e Ne pas dépaser les températures de fonctionnement admissibles. Sauf indication
contraire, le matériel est adapté a une utilisation dans des conditions normales
(température ambiante +25 °C).

* Nettoyer et entretenir le matériel préwu pour un usage intérieur a laide d'un chiffon
sec, sans appliquer de produits abrasifs ou de solvants. Eviter le contact d'un liquide
avec des pieces électriques.

« La puissance indiquée et le flux lumineux peuvent varier +/-5%.

¢ En cas de doute concernant linstallation ou U'exploitation du matériel, contacter le
fabricant ou le point de vente.

 Des versions mises a jour des modes d’emploi des produits électrotechniques sont disponibles
sur le site web du distributeur www.gtv.com.pl

La garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une installation de lappareil non
conforme aux instructions, des réparations ou modifications par des personnes non
autorisées. La garantie ne couvre pas les défauts causés par des dommages mécaniques
et par des surtensions provenant de lalimentation secteur. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant d’une utilisation incorrecte (non conforme &
ce manuel) des appareils. Toute modification de la conception ou des spécifications
techniques exclut la responsabilité du fabricant. La garantie s'applique au fonctionnement
de lappareil. Les modifications de parameétres résultant de processus chimiques ou
physiques (vieillissement, jaunissement, décoloration, ternissement, etc.) ne sont pas
couvertes par la garantie.

Le produit est conforme aux exigences légales de [Union européenne, y compris notamment
au Reéglement (CE) 2017/1369 du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 établissant
un cadre pour létiquetage énergétique et pour les dispositifs transposant cet étiquetage en droit
national. Vous trouverez plus d'informations sur www.gtv.com.pl et dans les déclarations de
conformité.

ES

Para garantizar un uso correctoy un funcionamiento seguro de la instalacién, siga siempre los

procedimientos descritos en el manual de uso.

 Antes de proceder a la instalacion, mantenimiento o reparacion del aparato, desconecte
siempre la alimentacion.
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* Lainstalacion podrd ser llevada a cabo solo por un personal con los respectivos permisos.

» Lainstalacion debera hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor.

* No tocar los elementos activos (LEDs incluidos).

» Esta prohibido conectar las luminarias con el alimentador bajo tension. Primero conecte la
luminaria con el alimentador, luego el alimentador con la red de alimentacion.

 Esta prohibido instalar el aparato en un suelo inestable o susceptible de vibraciones.

« Diferentes materiales (suelos) requieren distintos tipos de fijaciones. Use siempre pernos y
tacos segun el tipo de suelo.

» Apriete siempre bien los tornillos de fijacion del aparato al suelo.

* No exceda las temperaturas de trabajo permitidas. Salvo que se indique lo contrario, el
aparato puede trabajar en condiciones normales (temperatura ambiente de +25 °C).

« Efectte el mantenimiento / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un pafio
seco, sin aplicar materiales abrasivos o disolventes. Evite el contacto del liquido con las
partes eléctricas.

« La potencia y el flujo luminoso indicados podran divergir en un +/-5%.

* Si tiene dudas en cuanto a la instalacion o uso del aparato, pongase en contacto con el
fabricante o el punto de venta.

» Las versiones actuales del manual de uso de los productos electrénicos estan disponibles en la
pagina del distribuidor: www.gtv.com.pl

La garantia no cubre defectos derivados de la instalacion no conforme con el manual,
reparacion o mantenimiento efectuados por personas no autorizadas. La garantia no cubre
defectos surgidos por dafios mecanicos ni por sobretensiones de la red de alimentacion.
El fabricante no se hace responsable de dafos y prejuicios resultantes del uso incorrecto
de aparatos (desconforme con el manual). Cualquier modificacién de la estructura o las
especificaciones técnicas excluye la responsabilidad del fabricante. La garantia se aplica al
funcionamiento del aparato. Los cambios de pardmetros resultantes de procesos quimicos o
fisicos (envejecimiento, amarilleamiento, decoloracion, deslustre, etc.) no estan cubiertos por
la garantia.

EL producto cumple los requisitos resultantes de la legislacion comunitaria, en particular,
el Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (UE) 2017/1369, de 4 de julio de 2017,
por el que se establece un marco para el etiquetado energético y las disposiciones que lo
implementan en el derecho nacional. Mas informacion esta disponible en la pagina web www.
gtv.com.ply en las declaraciones de conformidad.

IT

Per garantire il corretto uso e il funzionamento sicuro dellimpianto, occorre osservare le

istruzioni d'uso.

 Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire linstallazione, la manutenzione o
la riparazione del prodotto.

« Limpianto puo essere realizzato solo da personale con le adeguate abilitazioni.

 Limpianto deve essere realizzato conformemente alle norme vigenti.

 Non toccare gli elementi sotto tensione (compresi i diodi luminosi LED).

* Non collegare la plafoniera all'alimentatore sotto tensione. Prima occorre collegare la
plafoniera all'alimentatore e solo dopo lalimentatore alla corrente.

* Non montare il prodotto su una superficie instabile o soggetta a vibrazioni.

« Diversi materiali (superfici) richiedono diversi tipi di fissaggi. Usa sempre le viti e i tasselli
adatti ad un determinato tipo di superficie.

 Occorre sempre awvitare bene le viti di fissaggio del prodotto alla superficie.

* Non superare la temperatura di esercizio ammissibile. Se non diversamente specificato, il
prodotto & adatto alluso nelle condizioni normali (con la temperatura ambiente pari a +25 °C).

« La manutenzione/pulizia dei prodotti dedicati alluso esterno deve essere eseguita con uno
straccio asciutto, senza luso di materiali abrasivi e solventi. Evitare il contatto del liquido con
le parti elettriche.

« La potenza e il flusso luminoso pud differenziarsi del +/-5%.

« In caso di dubbi circa linstallazione o luso del prodotto, contattare il produttore o il punto vendita.

* Le attuali versioni delle istruzioni d'uso dei prodotti elettrotecnici, sono disponibili sul sito del
distributore www.gtv.com.pl

La garanzia non copre i difetti sorti a causa dellinstallazione del prodotto in modo non
conforme alle istruzioni, della riparazione o modifica da parte di persone non autorizzate.
La garanzia non copre difetti causati da danni meccanici e sovratensioni provenienti dalla
rete elettrica. Il produttore non & responsabile dei danneggiamenti e danni dovuti alluso
improprio (non conforme al presente manuale d'uso) degli apparecchi. Qualsiasi modifica
alla costruzione o ai dati tecnici, esonera il produttore da ogni responsabilita. La garanzia
si riferisce al funzionamento dellapparecchio. Le modifiche dei parametri risultanti dai
processi chimici o fisici (invecchiamento, ingiallimento, scolorimento, opacizzazione ecc.)
non possono essere soggetti alle richieste di garanzia.

Il prodotto soddisfa i criteri dellUnione europea, tra cui in particolare il Regolamento
(UE) 2017/1369 del Parlamento europeo e del Consiglio del 4 luglio 2017 che istituisce
un quadro per letichettatura energetica e delle norme che le implementano nella legge
locale. Maggiori informazioni sono disponibili sul sito www.gtv.com.pl e nelle dichiarazioni
di conformita.

RO

in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in siguranta a instalatiei, urmati

instructiunile.

* Opriti intotdeauna alimentarea fnainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuatd exclusiv de catre un personal calificat care detine autori:
necesare.

« Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

 Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

 Corpul de iluminat nu trebuie sa fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electrica. Mai intai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi) necesita diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati

ntotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

 Trebuie sa strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specifica altfel, dispozitivul
este proiectat s functioneze in conditii normale (temperatura ambiantd +25 °C).

-Tntrel,merea/curét,area dispozitivelor de interior trebuie s fie realizata folosind o carpa
uscatd, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

« Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« in caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, va rugam sa contactati
producdtorul sau distribuitorul.

 Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezultd din instalarea dispozitivului in neconformitate cu
instructiunile, reparatile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia nu
acopera defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin din reteaua
de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea
necorespunzitoare (care nu este in concordantd cu aceste instructiuni) a dispozitivelor. Orice
modificare a constructiei sau specificatiei tehnice exclude raspunderea producatorului. Garantia se
refera la functionarea dispozitivului. Modificarile parametrilor care rezultd din procese chimice sau
fizice (imbatranire, ing&lbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia in
legislatia nationala. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in declaratiile
de conformitate.

LT

Siekiant uztikrinti tinkama jrenginio naudojima ir saugy veikima, batina laikytis naudojimo

instrukcijos.

* Pries pradedant jrenginio instaliavima, priezira ar taisyma - visada iSjunkti maitinima.

* Jrengima gali atlikti tik atitinkamus jgaliojimus turintys darbuotojai.

« rengimas turi bati atliekamas pagal galiojancius reikalavimus.

« Neliesti jtampingujy elementy (iskaitant Svieciancius LED diodus).

* Negalima jungti viestuvo prie maitinimo bloko su jtampa. Pirmiausiai reikia prijungti
Sviestuva prie maitinimo bloko, o po to maitinimo bloka prie maitinimo tinklo.

* Negalima jrengti prietaiso ant nestabilaus arba virpéjimui linkusio pagrindo.

« Skirtingoms medziagoms (pagrindams) reikalingos skirtingos tvirtinimo detalés.
Visada naudoti pagrindo tipui tinkancius varztus ir kais¢ius.

* Prietaisa prie pavirsiaus tvirtinancius varztus visada reikia tvirtai priverzti.

 Nevirsyti leistinos darbinés temperattros. Jei nenurodyta kitaip, prietaisas skirtas veikti
normaliomis salygomis (aplinkos temperatira +25° C).

« Vidiniam naudojimui skirty prietaisy priezidra/valymas turéty bati atliekamas sausu
skuduréliu, be abrazyviniu medziagu ar tirpikliu. Vengti skyscio kontakto su elektrinemis
dalimis.

 Nurodyta galia ir viesos srautas gali skirtis +/- 5%.

* Jei kyla abejoniy dél prietaiso jrengimo ar naudojimo reikia kreiptis i gamintoja arba
pardavimo vieta.

 Aktualios elektrotechniniy gaminiu naudojimo instrukciju versijos pateikiamos platintojo
tinklalapyje www.gtv.com.pl

Garantija neapima defektu, atsiradusiy dél instrukcijoms priestaraujancio jrenginio
montavimo, neteiséty asmenu taisymu ar modifikaciju. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél mechaniniy pazeidimu ir dél virsjtampiy atsiradusiu i$ maitinimo tinklo.
Gamintojas neatsako uz Zalas atsiradusias dél netinkamo prietaisy naudojimo (neatitinkancio
Sios instrukcijos). Gamintojas neatsako uz bet kokius struktdros ar techninés specifikacijos
pakeitimus. Garantija taikoma jrenginio veikimui. Parametry poky¢iams atsirandantiems
dél cheminiy ar fiziniy procesy (senéjimas, geltonumas, spalvos pasikeitimas, matinimas
ir pan.) garantija netaikoma.

Produktas atitinka Europos Sajungos teisés aktu reikalavimus, visu pirma 2017 m. liepos
4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 2017/1369, nustatantj energijos
zenklinimo procediras ir nacionalinéje teiséje jj jgyvendinanCius teisés aktus. Daugiau
informacijos galima rasti tinklalapyje www.gtv.com.pl ir atitikties deklaracijose.

Lv

Lai nodrosinatu instalacijas pareizu lietoSanu un drosu ekspluataciju, lGdzu, ievérojiet

lietoSanas instrukciju.

 Vienmér izslédziet barosanu pirms ierices uzstadisanas, apkopes vai remonta.

 Uzstadianu drikst veikt tikai personals, kuram ir atbilstosa kvalifikacija.

» Uzstadisana javeic saskana ar spéka esosajiem likumiem.

* Nepieskarieties zem sprieguma esosiem elementiem (tostarp gaismas diodém).

» Nedrikst savienot gaismekli ar barosanas bloku zem sprieguma. Vispirms ir jasavieno
gaismekli ar barosanas bloku, un tikai péc tam baro$anas bloku ar barosanas tiklu.

» Nedrikst uzstadit ierici uz pamatnes, kas ir nestabila vai jatiga pret vibracijam.

* Dazadiem materialiem (pamatném) ir vajadzigi dazadu veidu stiprindjumi. Vienmer
izmantojiet skrives un tapas, kas piemérotas dotajam pamatnes veidam.

« Vienmer ir stingri japievelk skrives, kuras piestiprina ierici pie virsmas.

* Neparsniedziet pielaujamas darba temperatiras. Ja nav noradits savadak, ierice ir
pielagota darbam normalos apstaklos (apkartgja temperatara +25 °C).

* lektelpu iericu apkopi/tirisanu ir javeic ar sausu dranu, neizmantojot abrazivus materialus
vai $kidinatajus. Nelaujiet Skidrumam nonakt kontakta ar elektriskam dalam.

* Sniegta jauda un gaismas plisma var at3kirties par +/-5%.

* Ja rodas Saubas par ierices uzstadisanu vai lietosanu, lidzu, sazinieties ar razotaju vai
tirdzniecibas vietu.

 Pasreizéjas elektrotehnikas izstradajumu lietotaja rokasgramatu versijas ir pieejamas
izplatitaja timekla vietné www.gtv.com.pl

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies ierices uzstadisanas neatbilstosi
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instrukcijai, nepilnvarotu personu veikta remonta vai modifikaciju rezultata. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas raduSies mehanisku bojajumu un baroSanas tikla
parsprieguma rezultata. RaZotajs neatbild par bojajumiem un kaitéjumiem, kas radusies
nepareizas (3ai instrukcijai neatbilstodas) ieri¢u lieto3anas dél. Jebkada konstrukcijas
vai tehniskas specifikacijas modifikacija izsledz raZotaja atbildibu. Garantija attiecas
uz ierices darbibu. Garantija neattiecas uz raksturlielumu izmainam, kas saistitas
ar kimiskiem vai fiziskiem procesiem [novecoanas, dzelté3ana, krasas izmainas,
blavésana u. tmlL.).

Produkts atbilst prasibam, kas izriet no Eiropas Savienibas tiestbu aktiem, tostarp Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulam (ES) 2017/1369 (2017. gada 4. julijs), ar ko izveido
energomarkéjuma satvaru un likumus, kuri tiek Tstenoti valsts tiesibu aktos. Vairak
informacijas var atrast timekla vietné www.gtv.com.pl un atbilstibas deklaracijas.

ET

Oige kasutaja ja seadme ohutu funktsioneerimise tagamiseks tuleb toimida kooskdlas

teenindusjuhendiga.

* Enne seadme paigaldamist, hooldamist vi parandamist tuleb toide alati valja lilitada.

* Paigaldamist voib teostada ainult asjakohaste volitustega personal.

* Paigaldus tuleb teostada kooskolas kehtivate eeskirjadega.

« Pinge all olevaid elemente mitte puutuda (sealhulgas pélevaid LED dioode).

* Pinge all olevat valgustit ei tohi toiteplokiga tihendada. Koigepealt tuleb valgusti toiteplokiga
{ihendada ja alles seejarel vorgutoitega.

 Keelatud on paigaldada seadet ebastabiilsele vdi vibratsioonile allutatud aluspinnale

« Erinevad materjalid (aluspinna) vajavad erinevaid kinnitusi. Kasutage alati antud aluspinna
liigile sobivaid kruvisid ja tiiibleid.

* Seadet aluspinnale kinnitavad kruvid tuleb alati kdvasti kinni keerata.

 Mitte letada lubatud totemperatuure. Kui teisiti antud ei ole on seade kohandatud t6oks
normaalsetes tingimustes (keskkonna temperatuur +25 °C).

 Hoonesiseseks kasutuseks moeldud seadmete hooldamist/puhastamist tuleb teostada kuiva
lapiga, ilma abrasiivsete materjalide voi lahustiteta. Valtida vedeliku kokkupuudet elektriliste
osadega.

« Antud vdimsus ja valgusvoog voivad erineda +/-5%.

* Seadme paigaldamist voi kasutamist puudutavate kahtluste korral votta tihendust tootja voi
miiligipunktiga.

« Elektrotehniliste toodete kehtiv kasutusjuhend on saadaval turustaja lehekiiljel www.gtv.com.pl

Garantii ei holma juhendiga mitte kooskélas olevast paigaldamisest, selleks mitte
volitatud isikute poolt teostatud parandamisest voi modifikatsioonidest tulenevaid vigu.
Garantii ei holma mehaanilistest kahjustustest ja toitevorgu llepingetest tulenevaid vigu.
Tootja ei kanna vastutust seadme ebadige (juhendiga mitte kooskdlas oleva) kasutamise
tulemusena tekkinud vigastuste ja kahjude eest. Ukskoik milline konstruktsiooni véi tehnilise
spetsifikatsiooni modifikatsioon vélistab tootja vastutuse. Garantii puudutab seadme t66d.
Keemilistest véi filisilistest protsessidest tulenevad naitajate muutused (vananemine,
koltumine, varvimuutus, matistumine, jne) garantii alla ei kuulu.

Toode vastab Euroopa Liidu, sealhulgas Euroopa Parlamendi ja Noukogu (EL) 4. juuli 2017.
a energeetilist etiketitahistuse raamid maaratleva ja siseriiklike seadustega kooskolla
viiva maaruse 2017/1369 nduetele. Rohkem teavet leiab veebilehekiiljel www.gtv.com.pl
ja vastavusdeklaratsioonides.

PT

Para garantir uma utilizacao adequada e um funcionamento seguro da instala¢ao, devem

ser seguidas as instrucdes que constam no manual de instrucoes.

* Antes de se proceder a instalacdo, manutencao ou reparacao do aparelho deve sempre
desligar a fonte de alimentacao elétrica.

* Ainstalacdo s6 pode ser efetuada por profissionais com atribuicdes apropriadas.

* Ainstalacdo deve ser efetuada de acordo com as prescricdes da lei em vigor.

* Nao tocar em elementos sob tensdo (incluindo diodos LED).

« £ proibido ligar a luminaria a fonte de lz ligada a rede elétrica. Primeiro deve-se ligar a
luminaria a fonte de alimentacao e s6 depois se deve ligar a fonte de alimentacao a rede elétrica.

* Nao se pode instalar o aparelho num pavimento instavel e sujeito a vibragdes.

« Diferentes tipos de pavimentos requerem diversos tipos de fixacao. Utilize sempre
parafusos e buchas adequadas para um determinado tipo de pavimento.

 Os parafusos de fixacao devem ser sempre bem apertados no pavimento.

* N3o ultrapassar as temperaturas de operacdo admissiveis. O aparelho esta adaptado para
operar em condicdes normais (temperatura de ambiente +25 °C), salvo indicacdo em contrario.

* A manutencao/limpeza de aparelhos destinados ao uso no exterior devem ser levadas a
cabo com um pano seco, sem utilizar qualquer material abrasivo ou dissolvente. Evitar o
contacto das partes elétricas com liquidos.

A poténcia e o fluxo luminoso indicados podem divergir +/-5%.

* Em caso de dvidas relacionadas com a instalacdo ou utilizacao do aparelho, contacte o
fabricante ou o ponto de venda.

* Os manuais de instrucao atuais de produtos elétricos encontram-se disponiveis na sitio
web do distribuidor, isto € www.gtv.com.pl.

Agarantia n3o cobre falhas resultantes da instalagao do aparelho em desacordo com as instrucdes
edareparacao ou modificagao por pessoas ndo autorizadas. A garantia ndo cobre falhas resultantes
de danos mecanicos e de sobretensdo proveniente da rede de alimentagao. O fabricante ndo
assume responsabilidade por falhas e sinistros resultantes de uso indevido (em desacordo com
as presentes instrucdes) dos aparelhos. Qualquer modificagdo da estrutura ou especificacdo
técnica exclui a responsabilidade do fabricante. A garantia diz respeito ao funcionamento do
aparelho. A alteracdo de pardmetros resultante de processos fisicos ou quimicos (envelhecimento,
amarelamento, descoloracao, opacidade, etc.) ndo ¢ coberta pela garantia.

0 produto cumpre os requisitos estipulados pela legislagdo da Unido Europeia, incluindo em
concreto, o Regulamento (UE) 2017/1369 do Parlamento Europeu e Conselho de 4 de julho de
2017 que estabelece um regime de rotulagem energética, assim como as prescricées da sua
transposicao para a legislacao nacional. Podera encontrar mais informagcdes no sitio web www.
gtv.com.pl e na declaragao de conformidade.

BE

[ns 3abecnsiysHHA npaBinbHail skcryatausli i BacnedHara GyHKUbISHaBaHHA YCTaHOYKI

HeabxoHa nacTynalib y afnaBeHacL 3 IHCTPyKUbISA Na 3KcnyaTaLipii.

* HeabxoaHa 3aycéapl anknioyblLb aj, anekTpaceTki nepaj, nayatkaM ycTaHoyKi, kaHcepsalibli
abo paMoHTy abctansiBaHHs.

 YcTaHoyky Moxka 33SCHSLb BbIK/IOYHA NepcaHan 3 aanasefHbIMi nayHaMoLTBaMmi.

* YcTaHoyky Tpaba 3a3iCHsLb 3rofHa 3 A3eioubiMi npasinami.

* He AakpaHaLiua aneMeHTay naj HanpyxxatHeM [y TbiM iy CBATI0ABIEAHbIX NAMNavak).

* 3abapaHsielilia 3ny4aLlb apMaTypy 3 C i naj, Hanpy . Cnavatky HeabxoaHa
3yubills apMaTypy 3 CifkaBasibHikaM, a Toflbki MAC/s raTara - CikaBasbHIK 3 aneKTpaceTkai.

 3abapansielilia ycTanéysalib abcTansBaHHe Ha HecTabinbHait acHoBe anbbo Takoi, sikasi Moka
xictayua

 PosHbia MaTapbisinbl (napctasbl) natpabyiols posHbix Thinay MauasawHsy. Heabxopa
3aycéqpl BbIKAPLICTOYBALLb NaAbIXOA3AUbIS WPYDbI | Kaski 415 Aaa3eHara Toiny NaacTassl.

* HeabxopaHa 3aycépbl rpyHTOYHa AakpyLiLb Wpybbl, Akis MaLyioLLa Aa naBepxHi.

* He nepasbliwaLb AanyludanbHai npauoyHai Tamnepatypsl. Kani Hama iHwai indapmaubli,
To abcTansBaHHe NaBiHHa NpaliaBallb y HapMasbHbIX yMoBaX (TaMnepaTypa Hasako/bHara
acsipops3n +25 °C).

o KaHcepsaupbiio / ubicTky abcTanssaHHs Ans yHyTpaHara yxbisaHHa HeabxoaHa pabiub
3 anamorait cyxoit aHyubl, 6e3 abpasijHeix MaTapbisinay abo pacTeapanbHikay. HeabxogHa
na3sbsraub KaHTaKTy BaIkacLi 3 31eKTPbIYHbIMI A3TasMi.

« MpaacTayneHas MaryTHacl | CBeTNaBbl CTPyMeHb MOryLb agpo3Hisauua +-5%.

* Y BbiNagky naycranbix CyMHeBay afHOCHA YCTaHOYKi Ui X aKkcryaTaupli abcranssaHHs,
Tpaba 3BA3aLUa 3 BeITBOPUAM abo MecLiaM, A3e NpaayKT bbly KynneHb!.

* AKTyanbHbIst BepCii IHCTPYKUbIi Na 3KCnyaTalibli 31eKTPaTaXHiYHbIX Bbipabay AacTynHbis Ha
caiile AblcTpbIByTapa www.gtv.com.pl

lapaHTbls He pacnayciopksaeuua Ha A3dekTbl, AKia 3'aBinica § BblHiKy YcTangéyki
He § apnasedHacli 3 IHCTPYKUbISA, ¥ BblHIKy paMOHTy abo 3MeHay, 3A3eiCHeHbIX
HeynayHaBaxkaHait acobait. fapaHTbia He pacnayclopksaeuua Ha A3¢eKTsl, sKis 3'asinica
¥ BbIHIKy MexaHiYHbIX NalKOMKaHHSY, a Takcama ¥ BbiHiKy nepaHanpyri § snektpaceTki.
BbiTBOpLU@ He Hsce afkasHacui 3a NalIKOKaHHI i wwKody, AKis 3'aynsiouua BblHiKaM
HenpaBinbHara (AKi  cynsipaubllb  AaA3eHail  HCTPYKUpl)  BbIKApbICTaHHS  npbinagay.
fAkasn-Hebyasb 3MeHa KaHCTPYKUbli abo TaxHiuHal cneubidikalbli 3AbIMae aakasHaclb 3
BbITBOPLbI. [ApaHTbIS ThiYbILL@ NpaLibl Npbinaabl. 3MeHbl NapaMeTpay, WTo iayLb 3 XiMiUHbIX
abo disiuHbIx npauscay (cTapatHe, naxayueHHe, 3HAKanspoyBaHHe, MaTaBaHHe i T.4) He
3'aynsiouua NpblYblHaMi ANs NP3TIH3IMA y rapaHTbli.

MpapykT apnaespae natpabaBaHHsaM, sikis BblHiKaloLb 3 3akaHagaycTea Eypaneiickara Catosa,
y ThiM nliky ¥ acabnieacui 3 MactaHosb! Eypaneiickara napnamenTa i cageta (EC) 2017/1369 an
4 ninens 2017 r., sikas ycTaHayniBae pamki 3TbikeTaBaHHA 3HeprasdekTbiyHacyi i npasinbl ix
yBSA3EHHs § MsACLIoBae 3akaHagaycTea. MagpabssHas iHpapMalbla 3HaxoAsilua Ha IHTIpHaT-
caite www.gtv.com.pliy Asknapaupisix agnasegHac.

UK

LLLo6 3abe3neunTut HanexHe BUKOPUCTaHHS | Be3neuHy ekcrilyaTaLyjio ycTaHoBKi, AOTPUMYITECS

HCTpyKLi 3 ekcnnyaTaLji.

* 3aBXaM BUMMKAWTE EMBIIEHHS MEPef MOYaTKoM YCTaHOBKM, 0BCyroByBaHHs abo peMoHTy
npucTpoio.

* YcTaHoBKa MOXe BUKOHYBATVCS TiNbki1 NEPCOHaNOM 3 BiAMoBiaHolo keanidikaliieto.

 YCTaHoBKa NOBUHHA NPOBOANTIACA BiANOBIAHO A0 AilO4NX NPaBM.

 He TopkaitTecs AeTanei nig Hanpyroto (8 ToMy Y1CTi CBITNOAIOAIB, LUO CBITATLCS).

* CBITUNBHMK He MOXHa MifKIoYaT [0 [kepena XMBMeHHs nif Hanpyrow. Crioyatky
NIAKIIONITE CBITUIBHIK 10 [PKEPENa KMBIEHHS, @ MOTIM [KePENI0 KUBIEHHS! 10 MepeXxi.

* YHUKaliTe yCTaHOBKY Ha HecTabinbHil abo cxunbHii Ao Bibpauii nicTasi

*Ha pisHux matepianax (nigcrasax) nompibHi pisHi TMNK KPINUNBHUX eneMeHTiB. 3aBxau
BUKOPUCTOBYIATE MBUHTU Ta toben, siki NiaxoasTs 415 AaHOTo TUNY NiAcTaBu.

* 3aBXau MiLHO 3aTsryiTe rBUHTH, SiKi KPINASTL NPUCTPIl 40 NOBEPXHI.

* He nepesuuyite gonyctumi poboui TemmnepaTypu. Ko He BKa3aHo iHLe, NpuUCTpii
npusHayeHuit Ans poboT B HOpManbHUX ymoBax (TemnepaTypa HaBKOMMLWIHBLOMO
cepeposuua + 25 °C).

© 06cnyroByBaHHsi / OYMLLEHHS MPUCTPOIB ANISi BHYTPILLHBOTO 3aCTOCYBAHHS MOBUHHO
BUKOHYBATUCS CYXOl0 TKaHWHOK 6e3 BuKopuCTaHHs abpasusie abo Ppo3UMHHUKIB.
YHUKaITe KOHTaKTY PiANHIA 3 eNEeKTPUHIMM AETaNsMA.

* BkasaHa noTy>HICTb | CBITNOBUI NOTIK MOXYTb 3MiHIOBATUCS Ha +/- 5%.

* SIKILI0 y BAC BUHMKNM CYMHIBY {010 YCTAHOBKM abo BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO, 3BEPHITLCS
[0 BUpo6HuMKka abo B TouKy Npoaasky.

* [oTouHi BepCil IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHS €1eKTPOTEXHIYHUX BUPOBIB OCTYMHI Ha Beb-canTi
AncTpub'ioTopa 3a agpecolo: www.gtv.com.pl

lapaHTisi He MOWMPIOETLCS HA AEEKTH, WO BUHMKIM B PE3yNILTaTi YCTAHOBKN MPUCTPOIO He

BIfNOBIAHO A0 IHCTPYKLT, peMoHTy abo Mogndikali HeynoBHoBaxeHUMN ocobamu. [apaHTis

He NOLUMPIOETLCS Ha AedeKTH, BUKMKAHI MeXaHiYHUM MOLIKOAXKEHHSM i BHAcNifoK CTpubKis

Hanpyryt B Mepexi kuenieHHs. BUpoBHuk He Hece BiANOBIaNLHOCTI 3a MOLLKOMKEHHS | 361TOK,

LLIO € Pe3y/ILTATOM HerNpaBUILHOTO (y HEBIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLIEI) BIUKOPUCTAHHS NPUCTPOIB.

Byab-sika 3MiHa KOHCTPYKLji abo TeXHIYHMX XapaKTepucTUK BUKIIOYAE BIANOBIAANBHICTL

BUpO6HYMKA. [apaHTisi NowMpIoeETbCs Ha poboTy NpucTpoto. 3MiHM napaMeTpiB B pesynbTaTi

XiMiuHKx abo $iaudHmMx npouecis (CTapiHHs, NOXOBTIHHS, 3He6apBAeHHS, NOTYCKHIHHS | T. A.) He

NiANSraloTh rapaHTIMHNM NPeTeH3iaM..

MpopykT BiAnoBifae BMMoram 3akoHoaaBcTea EBponeiickkoro Colosy, 3okpema, PernameHTy
€Bponelicbkoro napnamenTy Ta Pagy (EC) 2017/1369 Big 4 nunHs 2017 poky, W0 BCTaHOBMIOE
OCHOBY /151 EHEPreTUYHOTO MapKyBaHHSi Ta MONOKEHHSIM, IHTErPYIOUMM X B HaLoHabHe
3akoHofaBcTBo. binbl AetanbHy iHbopMaLLiio MOXHA 3HaWUTW Ha caiTi www.gtv.com.pl i B
[ieknapaLyisix npo BiANoBiAHICTb.

BG

C uen ocurypsBaHe Ha npaBwiHa ekcnioatauusi u 6esonacHo ¢yHKUMOHMpaHe Ha
WHcTanaumsiTa, Tpsbea fla cejiate ykasaHusTa OT MHCTPYKUMATa 3a obCyxsaHe.

GTV Poland S.A Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl
Yn. Mwessznosa, 21, 05-800, MNpywikys, MNonbwa




 BuHaru, npesy ia ce NPUCTbNM KbM UHCTaNNPaHe, AEMHOCTY N0 MOAAPBXKA NN PEMOHT
Ha ype/ia, 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce M3KIIoYM.

 MHcTanupaHeTo  MOXe [a M3MbAHM CaMo MepcoHan, MpuTexasally —CbOTBETHUTE
KBanudukaumm.

* ViHcTanupaHeTo Tpabea Aa ce M3MbIHM B CbOTBETCTBME C AieiiCTBaLLMTE pa3nopeadu.

* He gokocBaiiTe enemeHTUTe Nog HanpexeHue (Bkiountento ceetewute LED auogm).

* He 61Ba ja cBbP3BaTE OCBETUTE/HOTO TS0 CbC 3aXPaHBALLO YCTPOMCTBO MOf HaNpexXeHue.
Mbpso TpsibBea Aa CBLPXETE OCBETUTENHOTO TS0 CbC 3aXPaHBALLOTO YCTPOACTBO 1 easa
Cnefl ToBa /1a BK/IIOYUTE 3aXPaHBALLOTO YCTPOICTBO KbM eNlekTpuyeckata Mpexa.

* He 6vBa fa MHCTanupare yCTpOICTBOTO BbpXy HecTabunHa wnu nojatimea Ha Bubpauun
OCHOBA.

* PasnnunnTe Matepuani (0CHOBM) M3NCKBAT Pa3MUHM BUAOBE KPENEXHW eNeMeHT.
BuHaru u3non3saiite f4106en1 1 BUHTOBE, NOAXOASALIM 38 Ja[ICHUS B OCHOBA.

* BuHaru TpsibBa 1a 3aTerHeTe CUHO MOHTaXHMTE BUHTOBE KbM OCHOBATa.

* [la He ce HafiBULLIABAT ONYCTUMMTE TeMNepaTypu Ha paboTa. AKo He e NocoueHo Apyro,
YCTPOWCTBOTO € NPUroieHo 3a paboTa Npy HOPMaHK ycnosus (Temnepatypa Ha okonHaTa
cpepa +25 °C).

* MopapbxKaTa/nouncTBaHeTo Ha yCTpoicTBaTa 3a non3saHe Ha 3akputo Tpsbsa
fla ce M3BbPWBA CbC Cyxa kbpra, 6e3 u3non3saHe Ha abpasusHM MaTepuanu Min
pa3Teoputenn. Tpabsa Aa ce n36sirsa KOHTAKT C eNEKTPUYECKMTE YACTU.

* locoueHaTa MOLLHOCT 1 CBETMHEH NOTOK MOFaT Aa ce pa3nnyasar ¢ +/-5%.

* B ciydail Ha CbMHEHNS OTHOCHO MHCTAfIMPaHEeTo MW eKCMoaTauusiTa Ha yCTpoicTeoTo,
Tpsibea Aa ce CBLPXETE C NPOM3BOANTENS U C TPFOBCKUS NYHKT.

 AKTyanHuTe BEPCUM Ha MHCTPYKLMMTE 33 eKCMOATaLys Ha eNeKTPOTEXHUYECKN ypeau ca
AOCTBMHU B caiiTa Ha aucTpubytopa www.gtv.com.pl

lapaHumsTa He obxsalia aedekTuTe, Bb3HMKHANM B Pe3yNTaT OT MHCTanauus, W3nbiHeHa
B HECBLOTBETCTBME C WHCTPYKUMSITA, OT PEMOHT MW MOAMGUKALMS OT HeymbiHOMOLLEeHN
nvua. lapaHumata He obxsawa pedekTuTe, Bb3HWKHANM B pesyntar Ha MexaHuyHu
noBpeau W B pesynTaT Ha MpeHanpexeHWs OT 3axpaHBallaTa mpexa. [lponssogutenst
He HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOBPeAW W BPeau, Bb3HUKHANM B pe3ynTaT OT HenpasusHO
(HecboTBETCTBAWO HA HACTOSWATA MHCTPYKUMs) u3nonssaHe Ha yctpoicTsoto. Kaksato
v na buna MognduKaums Ha KOHCTPYKUMSITA WM TexHWyeckaTa cneundukaums oTMeHs
0TroBOPHOCTTa Ha Npon3soauTeNs. [apaHumsaTa ce OTHacA 3a [1eiiCTBMETO Ha YCTPOICTBOTO.
MpomaHaTa Ha napameTpuTe, Bb3HMKHAaNA Bb3 OCHOBA Ha XMMWYECKW UM duanyeckn
npoueck (cTapeeHe, NoxwATABaHe, obe3ugeTsiBate, NOTLMHABaHE W T.H.) He Mognexar Ha
rapaHUMOHHM NpeTeHLMN.

MpoayKTLT M3MbAHSIBA M3MCKBaHUSTA, onpeaenieHn of Esponelickoto 3akoHoAaTencrso, B
ToBa uuncio ocobeHo Ha Pernament (EC) 2017/1369 Ha Esponeiickus MapnameHT 1 Ha Cbeeta
ot 4 tonu 2017 roavHa 3a onpefiensiHe Ha HOPMaTMBHA paMKa 3a eHEPruitHo eTukeTpaHe u
pernameHT/Te 3a TAXHOTO MpuaraHe B HaLVOHaNHOTO 3akoHoAaTencTso. Moseye MHdopMaums
e HaMepuTe B yebcaiita www.gtv.com.pl v B ieknapaluuTe 3a CbOTBETCTBME.

SL

Da bi se zagotovila ustrezna uporaba in varno delovanije sistema, je treba ukrepati skladno

z navodili za uporabo.

* Pred zaCetkom montaze, vzdrzevalnih del ali popravila naprave je treba vedno odklopiti
napajanje.

* Montazo lahko opravi izklju¢no posebej pooblasceno osebje.

« Montaza mora ustrezati veljavnim predpisom.

« Ne dotikajte se delov pod napetostjo (velja tudi za same diode LED).

* Ne povezovati svetila z napajalnikom, ki je pod napetostjo. Najprej je treba povezati svetilo
z napajalnikom in Sele nato napajalnik priklopiti na napajalno omrezje.

« Ne namescati naprave na nestabilni ali drseci podlagi.

« Razliéni materiali (podlage) zahtevajo razlicne vrste pritrditev. Vedno uporabite vijake in
zatice, ki so primerni za izbrano vrsto podlage.

« Vedno je treba mocno priviti vijake, ki napravo pritrjujejo k podlagi.

 Ne presegati dopustnih delovnih temperatur. Ce ni navedeno drugace, je naprava
prilagojena za delovanje v navadnih razmerah (temperatura okolja 25 °C).

* Za vzdrzevanje/¢isCenje naprave za notranjo uporabo je treba uporabiti suho krpo, brez
abrazivnih materialov in topil. Izogibati se stiku tekocin z elektri¢nimi elementi.

« Navedena moc in svetlobni curek se lahko razlikujeta za +/-5 %.

 Ob vprasanjih glede namestitve ali uporabe naprave se je treba obrniti na proizvajalca
ali prodajno tocko.

« Veljavne razlic¢ice navodil za uporabo elektrotehni¢nih izdelkov so na voljo na spletni
strani distributerja www.gtv.com.pl.

Garancija ne velja za napake, ki so posledica montaze naprave, opravlijene neskladno z
navodili, ali popravil ali sprememb, izvedenih s strani nepooblas¢ene osebe. Garancija ne
zajema napak, ki so posledica mehanskih poskodb ali prenapetosti, izvirajocih iz napajalnega
omrezja. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe in Skode, ki so posledica neustrezne
uporabe naprave (neskladne s temi navodili). Kakrsna koli sprememba konstrukcije ali
tehni¢nih specifikacij izkljuCuje odgovornost proizvajalca. Garancija se nanasa na delovanje
naprave. Spremembe parametrov, ki so posledica kemi¢nih ali fizikalnih procesov (staranje,
porumenelost, razbarvanje, potemnitev ipd.) ne dajejo pravic garancijskih zahtevkov.

Izdelek izpolnjuje zahteve zakonodaje Evropske unije, zlasti Uredbe Evropskega
parlamenta in Sveta (EU) 2017/1369 z dne 4. julija 2017 o vzpostavitvi okvira za oznacevanje
z energijskimi nalepkami in predpisov, ki to uredbo prenasajo v nacionalni pravni red. Ve¢
podatkov je na voljo na spletni strani www.gtv.com.pl in v izjavah o skladnosti.

BS

Za pravilno koristenje i sigurno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputama za

upotrebu.

 Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravku uredaja.

 Radove na instalaciji moZe obavljati iskljucivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

« Nemojte dirati elemente pod naponom (uklju€ujuéi i svjetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punjac dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punjac, a tek onda ukljucite punjac u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali [podloge) zahtijevaju razlicite pribore za pricvrécivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

» Uvijek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden radu u normalnim uvjetima (temperatura okruzenja +25°C).

« Uredaj za unutradnje koristenje Cistite/odrZavajte suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih
sredstava ili rastvaraca. |zbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim dijelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moZe razlikovati za +/-5%.

» Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koriStenje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

» Aktualne verzije uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na web-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali uslijed instaliranja uredaja bez poStovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlastena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali uslijed mehanickog ostecenja i uslijed prenapona nastalih u elektri¢noj
mreZi. Proizvodac ne snosi odgovornost za oStecenja koja su rezultat nepravilnog koristenja
uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija konstrukcije ili tehnicke
specifikacije iskljuuje odgovornost proizvodaca. Garancija se odnosi na djelovanje uredaja.
Promjena parametara uslijed hemijskih i fizickih procesa [starenje, promjena boje u Zutu,
nestanak boje, matiranje i sl.) ne podlijeZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuéi
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode
u nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na web-stranici www.gtv.com.pl
iizjavi o uskladenosti.

SRP

Za pravilno koris¢enje i bezbjedno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

« Uvijek iskljucite napajanje prije nego sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravci uredaja.

« Radove na instalaciji moze obavljati iskljucivo osoblje koje je za to ovlas¢eno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vazec¢im propisima.

« Nemojte dirati elemente pod naponom (uklju¢ujuéii svjetlece diode LED).

« Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punja¢, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razlicite pribore za pricvrs¢ivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

 Uvijek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

« Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

« Za odrzavanje/CiScenje uredaja za unutradnje primjene koristite suvu krpicu, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt tecnosti sa elektri¢nim djelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moZe razlikovati za +/-5%.

* Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

 Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usljed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlasc¢ena lica. Garancija ne
pokriva nedostatke koji su nastali usljed mehanic¢kog oStecenja i usljed prenapona
nastalih u elektri¢noj mrezi. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja koja su
rezultat nepravilnog koris¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja
modifikacija konstrukcije ili tehnicke specifikacije iskljucuje odgovornost proizvodaca.
Garancija se odnosi na djelovanje uredaja. Promjena parametara usljed hemijskih
i fizickih procesa (starenje, promjena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sl.) ne
podlijeze garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Savjeta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017.
g. o utvrdivanju okvira za oznafavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija moZete naci na veb-stranici www.gtv.com.pl i o izjavi
o0 usaglasenosti.

SR

Za pravilno koristenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

» Uvek iskljucite napajanje pre nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravci uredaja.

* Radove na instalaciji moZe da obavlja iskljucivo osoblje koje je za to ovlasceno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

« Nemojte dirati elemente pod naponom (ukljuéujuéi i svetlece diode LED).

* Nemojte prikljuivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punjac, a tek onda ukljucite punjac u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili povrsini podloznoj klimanju.

* Razliciti materijali (podloge) zahtevaju razlicite pribore za pri¢vrécivanje. Uvek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

 Uvek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
moZe da radi u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

 Odrzavanje/Cidcenje uredaja za unutradnje koriséenje izvodite pomocu suve krpice, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbegavajte kontakt tecnosti s elektricnim delovima.

« Navedena snaga i svetlosni mlaz moze se razlikovati za +/-5%.
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* U slucaju da imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mestu.

» Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usled instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vréila neovlaséena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali usled mehanickog oStecenja i usled prenapona nastalih
u elektri¢noj mreZi. Proizvodac ne snosi odgovornost za ostecenja koja su rezultat
nepravilnog koris¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija
konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost proizvodaca. Garancija se
odnosi na delovanje uredaja. Promena parametara usled hemijskih i fizickih procesa
(starenje, promena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sl.) ne podleZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahteve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
pre svega Uredbu Evropskog parlamenta i Saveta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode
u nacionalno pravo. Vise informacija moZzete da nadete na veb-stranici www.gtv.com.pl i
uizjavi o usaglasenosti.

MK

Co uen pa ce obesbenn npasunHa ynotpeba n 6esbeaHo paboTere Ha WHCTanauujata,

criefieTe ro ynaTcTsoTo 3a pabora.

« Cekoralu UCKly4eTe ro HarnojyBarLeTo npef Aa NOYHeTe CO MHCTanaunja, OapxyBarse
nonpasku Ha ypeaoT.

* ViHcTanaumjata MoXe f1a ja NpaBaT CaMo COOABETHO KBaNNGpUKYBaHM NMLA.

* VHcTanaumjata Tpeba aa 6uge n3spLIeHa BO COMNACHOCT CO BaXeUKMUTe NPonucy.

* [la He ce fonMpaar eneMeHTUTe Mog, HanoH (Tyka v ceetnevukute LED avoam).

« CBeTeykoTo Teno He cMee Aa Gupe nosp3aHo co Hamojysarbe Mog HamoH. [MpsuH,
noBp3eTe ro CBET/IEYKOTO TE/IO CO HaMOjyBak-ETO @ M0T0a CO eN1EKTPUYEH HAMOH.

* Ype[oT He CMee f1a ce MOHTVPa Ha NO/AI0ra Koja e HeCTabusiHa UM NoAIoXHa Ha BuBpaumu.

* 3a paznnuHnTe Matepujanu (cybeTpati] noTpebHM ce pasnnuHi CBP3yBaUKM efleMeHTI.
Cekoralu ynotpebysajTe 3aBpTKM 1 LUTUMKM KOM CE MOFOAHM 3a BUOT Ha Noanorara.

« Cekoralu UBPCTO 3aTerHeTe rv 3aBpTkiUTe LUTO ro NPULBPCTYBAAT yPe/ioT Ha MOBpLUNHATA.

* He ja HagMuHyBajTe fo3B0NEHaTa paboTa TemnepaTypa. OcBeH ako He e NoMHaKy HaBefleHo,
YPeaoT e AnzajHupaH Aa paboTin Bo HopManky ycnosw (temnepatypa +25 °C).

 OppxyBarbe/uncTerbe Ha YpefoT 3a BHaTpeLuHa yroTpeba Tpeba Aa ce U3BedyBa co cyBa
kpna 6e3 ynotpeba Ha abpa3usHi MaTepujany nnu pactsopysayu. M3berHysajte KoHTakT
Ha TEUHOCTa CO eNIeKTPUYHUTE AeN0BM.

e [laneHata MOKHOCT 1 PO3PaYHIOT GIIyKC MOXaT Aa Bapupaar +/-5%.

* [lokoniky MMaTe COMHEXM MOBP3aHM CO WHCTanauwujata uam ynotpebata Ha ypegot, se
MOJIMME KOHTAaKTUPajTe ro NPON3BOAUTENOT UM MPOAAXHOTO MeCTo.

* TekoBHMTE BEP3MM Ha ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha eneKTPo-TeXHNYKUTe MPou3BoaY ce
[nocTanHu Ha Beb cTpaHaTa Ha aucTpubytepot www.gtv.com.pl

lapaHumjaTa He rv ondaka oLTeTyBaHaTa HaCTaHaTh NPU MHCTanauMja Ha ypefaoT, a He ce
COrnacHy co ynatcrasara, nonpaskuTe Wam MoAUMKaLyjaTa of CTpaHa Ha HeoBNIaCTEHM LA,
lapaHumjaTa He r1 ondaKa OLITeTyBarbaTa HaCTaHaTX MOPaAM MEXaHMUKM OLLTETYBaba, Kako
1 Of MPUYMHY MOBP3aHN CO HarojyBaykaTa Mpexa. pon3BOANTENOT He CHOCU OArOBOPHOCT
3a OLUTETYBarba KOM CE PE3yNTaT Ha HECOOABETHO KOPUCTEHe Ha ypedoT (HecornacHo co
ynarcreoto). Cekoja MoauduKaLmja Ha KOHCTpYKUMjaTa WM TexHUuKaTa cneundukaumja ja
VMCKITy4yBa OfJrOBOPHOCTA Ha POM3BOANTENOT. [apaHumjaTa Ce OAHECyBa Ha GyHKLMOHMParLeTo
Ha ypepoT. [poMeHa Ha napaMmeTpuTe Kou MPOM3/erysaaT Of XeMUCKUTE Wi Guanukute
(cTapeetse, noxonTysarse, 0benysatbe 1 i) NpoLeck He ce ondatexi co rapaHumja.

MpoussogoT v wucronHysa Gaparata ko MnponsfneryBaaT Of 3akOHOAABCTBOTO Ha
Esponckata YHuja, nocebHo Perynatusute Ha Esponckuot Mapnament n Cosetor (EU)
2017/1369 op 4 jynu 2017 roguHa 3a BOCTOCTaByBarbe Ha eHepreTcko obenexysarbe
v ompeabute 3a Hej3MHO CripoBelyBatbe BO HALMOMANHOTO 3aKoHomascTBo. [loseke
vHbopMaumMn Moxe Aa HajaeTe Ha Beb cTpaHata www.gtv.com.pl 1 Bo Aeknapaumjata 3a
coobpasHoCT.

MO

in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in siguranta a instalatiei, urmati

instructiunile.

¢ Opriti ntotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuata exclusiv de catre un personal calificat care detine autorizarile
necesare.

« Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

 Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

 Corpul de iluminat nu trebuie sa fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electricd. Mai intai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi) necesita diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati
ntotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

« Trebuie sa strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specifica altfel, dispozitivul
este proiectat s functioneze in conditii normale (temperatura ambianta +25 °C).

« Intretinerea/curatarea dispozitivelor de interior trebuie sa fie realizata folosind o carpa
uscata, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

« Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« in caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, va rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul.

o Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acoperd defectele care rezulta din instalarea dispozitivului in neconformitate

cu instructiunile, reparatiile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia
nu acoperd defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin
din reteaua de alimentare electrica. Producdtorul nu este raspunzator pentru daunele
rezultate din utilizarea necorespunzatoare (care nu este Tn concordantd cu aceste
instructiuni) a dispozitivelor. Orice modificare a constructiei sau specificatiei tehnice
exclude raspunderea producatorului. Garantia se refera la functionarea dispozitivului.
Modificrile parametrilor care rezultd din procese chimice sau fizice (imbatranire,
Tngalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a requlamentelor de punere in aplicare a acestuia
n legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in
declaratiile de conformitate.
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